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1. írásos dívánpárna

mai naptól,hogy ked­
ves előfizetőinket már 
a nyár kezdetére meg­
lepjük egy-egv szép, 

legfinomabb kézi­
munka lenvászonra 

előnyomtatott, 
50x37 cm méretű, 
hátlappal ellátott és 
minden meleg otthon­
ban nélkülözhetetlen 
dívánpárnával.

E divánpárnáknem 
luxuscélt szolgálnak, 
hanem kényelmessé 
teszik kedveseinknek 
a kertiszékben való 
pihenést, a délutáni 
álmot, utazásnál, 
strandon rajta pihen­
tethetjük meg fejün­
ket. Ha pedig nin­
csenek használatban, 
színessé, élénkké, 
derűssé varázsolják 
nappali szobánkat,ve­
randákat, haliunkat.

Az itt bemutatott négy külön­
böző mintájú (írásos, sárközi és 
két modern hosszúőltésű) diván- 
párnák közül, amelyek nyers 
ekrüszinű, primaminőségű len­
vászonra, a hímzésnek megfelelő 
színű előnyomással és hátlappal 
is el vannak látva, bármelyiket 
ajándékul adjuk azon mélyen 
tisztelt előfizetőinknek, akik la­
punk részére ismerőseik köréből 
akár egy féléves, akár egy egész­
éves új előfizetőt nyernek meg.

Félreértés elkerülése végett 
hangsúlyozzuk, hogy ezen díván- 
párna-ajándékunkban csak azok 
részesülhetnek előfizetőink közül, 
akik lapunk részére egy új elő­
fizetőt szereznek, de a saját elő­
fizetéseik után már megkapott, 
vagy ezután esedékes ajándékunk 
helyett ezen dívánpárna-ajándé- 
kunkat nem áll módunkban adni, 
mert csak meghatározott mennyi­
ségű anyag áll rendelkezésünkre, 
amit kizárólag új előfizetők szer­
zéséért hálánk és köszönetünk

(ERMA terve)

jeléül szereztünk be előfizetőink 
részére.

Fentebb ismertetett diván- 
párnák közül egyet küldünk 
ajándékul azon kedves előfize­
tőnknek,

aki egy féléves vagy egy 
egészéves előfizetőt nyer meg 

lapunk előfizetőjéül.
Két dívánpárnával örven­
deztetjük meg előfizetőink 
közül azokat, akik két fél­
éves vagy két egészéves elő­

fizetőt szereznek.
Három dívánpárnában ré­
szesül, aki három féléves 
vagy három egészéves elő­
fizetővel gyarapítja olvasóink 

táborát.
Mind a négy dívánpárnát és 
ezek közül egy párna elké­
szítéséhez szükséges Clark- 
muliné himzőanyagot teljes 
mennyiségben adunk aján­
dékul annak, aki négy fél­
éves vagy négy egészéves 

előfizetőt szerez.

2. Sárközi dívánpárna

Ha előfizetőink közül valaki 
a dívánpárna helyett szívesebben 
venne ugyancsak ezen lenvászon­
ból négy darab 1.20 m hosszú, 
18 cm széles konyhaszekrény­
csíkot egy általunk választott 
ízléses mintával elönyomtatva, 
úgy a dívánpárna helyett ezen 
négy konyhaszekrénycsíkot küld­
hetjük ajándékul.

A bemutatott dívánpárna- 
minták között kedves előfize­
tőink kiválaszthatják az ízlésük­
nek megfelelőt és csak a diván- 
párna számának megjelölése 
szükséges, hogy tetszésük szerinti 
mintával előnyomtatott párnát 
küldjük meg.

Retikül-ajándékunkat az aján­
lott egész évre előfizető azon­
nal, aki részletekben fizet elő, 
az a 24 pengő évi előfizetési dij 
befizetése után kapja meg.

E dívánpárnákat előfizetőink­
nek akkor küldjük meg, mikor 
az általuk ajánlott új előfizető a 
félévi 12 P előfizetési díjat akár 

egy összegben, akár 
havi 2, 3, 4 pengős 
részletekben befizette. 

Mint már említet­
tük, a dívánpárnákat 
színes előnyomással 
készíttetjük. Külön 
ajándékul gyári áron 
szereztünk be e pár­
nák hímzéséhez szük­
séges Clark muliné- 
anyagot, amelynek 
motringját 10 fillérért 
küldjük meg előfize­
tőinknek, akik fenti 
dívánpárna - ajándé 
kunkban részesülnek, 
így elértük, hogy a 
teljesen kész párna 
alig pár fillérbe kerül 
előfizetőinknek. De 
tudjuk, hogy minden 
háznál van vissza­
maradt hímzőanyag, 
s e párnák elkészítésé­
hez minden maradék 
felhasználható, mert 
mentői színesebbek, 

annál tetszetősebb csínt kölcsö­
nöznek otthonunknak. A hímző­
anyag (muliné) rendelésekor kér­
jük az anyag árán felül 20 fillér 
portóköltséget is küldeni. Az ösz- 
szeg postabélyegben levélben 
küldhető és a mulinét postafor­
dultával továbbítjuk. A hímzés­
hez 6 szál mulinét kell használni.

Reméljük, hogy ezen prak­
tikus ajándékainkkal, melyet is­
kolásleánykák is könnyen elké­
szíthetnek és alig vesznek pár 
órai munkát igénybe, kedves 
előfizetőinknek új örömöt sze­
rezhetünk és otthonuk ezen új 
kézimunkadísze a Magyar Uri- 
asszonyok Lapjára fogja emlé­
keztetni. Kérjük kedves elő­
fizetőinket, fogadják szerete- 
tükbe és pártfogásukba új aján­
dékozási akciónkat.

Teljes tisztelettel 
a MAGYAR URIASSZONYOK 

LAPJA 
szerkesztősége és kiadóhivatala.

3. Modern dívánpárna 4. Modern dívánpárna
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Azazhogy : — tanulhatnánk . . .
Mert egészen bizonyos, hogy okulni, tapasztalatokat leszűrni és helyes eredménye­

ket levonni ebből se jogunk. Valami béna gőg, csökönyös elzárkózás és önámító »mi 
vagyunk a világ közepe«-elv van bennünk, ami nem engedi meg, hogy idegentől tanul­
junk és idegen példát kövessünk. Még abban az esetben sem, — sőt: főként abban az 
esetben nem, — ha fölismertük annak eredményes, hasznos és követésre méltó voltát.

De azért mégis nézzünk körül, legalább néhány pillanatra, hogy mi történik most 
Németországban? . . . Abban a Németországban, amely a gazdasági válság legmélyebb 
pontján fuldoklik és amelynek életét állandóan a politikai orkánok vihartölcsére kavarja 
jel.. . Ahol az egymással teljesen ellentétes áramlatok és politikai hitvallások per­
manens élethalálharcot vívnak és amely nép, saját életén belül, két generáció késhegyig 
menő küzdelmét szenvedi.

De és ennek dacára-------
Most volt száz esztendeje annak, hogy Goethe, a németek legnagyobb költője, 

83 éves korában, az örök pihenés honába költözött. Goethe nem csupán a németeknek, 
hanem az egész világirodalomnak egyik legfényesebben csillogó zsenije volt, akinek 
klasszikus alkotásai nálunk épp olyan ismertek, mint a világ minden kultúrnemzeté- 
nél. A »Faust«, a »Werther« és a »Villikirálys költője lángbetűkkel irta be halhatatlan 
nevét a világirodalom történetébe. Németországnak minden joga megvan tehát arra, 
hogy ezt az évfordulót méltó keretek között ünnepelje meg.

Idáig ebben nincs még semmi különös. De meg kell hajtanunk az elismerés zászla­
ját a német nemzet előtt, ha megnézzük: mi történik most az ezerféle tekintetben ezer­
felé szakgatott Németországban, amikor arról van szó, hogy legnagyobb költőjének 
emlékét olyan diadalünneppel ülje meg, amire akarva, vagy akaratlanul: az egész 
müveit világnak föl kell figyelnie. Ebben a kérdésben, ebben a közös nemzeti akcióban 
nincs különbség és nincs nézeteltérés német és német között. A legellentétesebb politi­
kai pártok megkötik egymással a vtreuga Dei<i-t, halálos harcban álló generációk kezet 
jognak, gyilkos világnézetek elsimulnak, társadalmi és gazdasági, születési és vagyoni 
válaszfalak leomlanak, hogy egy hatalmas nép együttes kórusa zengje és kürtölje 
világgá annak a költőzseninek a nevét és emlékét, akinek alkotásai méltónak találtat­
tak, hogy az egész müveit emberiség közkincsévé váljanak. És ebből a világraszóló 
ünneplésből minden német polgár, a maga módja szerint kiveszi a maga részét. Poli­
tikai pártok, társadalmi egyesületek, klubok, egyetemek, iskolák épp úgy ünnepel­
nek, mint a munkások szervezetei és a falusi nép társaskörei. A színházak uj rendezés­
ben, a legnagyszerűbb német színművészek alakításában, ünnepi előadások keretében 
újítják jel Goethe drámáit, a német rádió a hanghullámok szárnyán, sorozatos emlék­
ünnep rendezésével kürtöli világgá ennek az évfordulónak diadalmas jelentőségét. 
A lapok hatalmas terjedelmű Goethe-számokat jelentetnek meg, amelyeknek minden 
sora a nagy költő emlékezetének van szentelve. Újra elmondják változatos és szindús

életét, mélységes hódolattal meghajtják a 
kritika lobogóját Goethe előtt, akit már 
'ibirálat sem illet meg, csak csodálaté.. 
Betűkben és képekben felelevenítik azt a 
korszakot, amelynek ö volt a legnagyobb 
kultúrhőse és vrepresentativ mane-je.

De hát miért részletezzük és soroljuk 
föl tovább mindazt, amit összehord és fel­
sorakoztat ebben a nemzeti kérdésben 
teljesen egységes német nép, hogy nagy 
költőjének diadalmas nevét és emlékét 
beleharsogja az egész világ fülébe, bizo­
nyítva azt, hogy a nép, amely saját fiát 
ilymódon megbecsüli, jogosan várja el, sőt 
követelheti meg az egész világ becsülését!

Ez történik most Németországban, 
Goethe halálának századik évfordulója 
alkalmából. . .

És most nézzünk magunkba, a szivünk 
legbelsejébe ésfájdalmasan állapítsuk meg, 
hogy :

1. nekünk is voltak olyan költőink, 
akik világ-értéket képviseltek, —

2. nekünk is kötelességünk volna, hogy 
megünnepeljük az ő halhatatlan emléküket, 
egyrészt az irántuk való hálából és soha 
le nem róható kegyeletből, másrészt azon­
ban azért is, mert minden propagandánál 
nagyobb értéket képvisel az a kulturális 
propaganda, amit az ő halhatatlan nevük 
jelent a világ szemében.

De és ennek dacára-------
Fájdalom, amit most imánk ide, az ép­

pen az ellenkezője volna annak, amit a 
németek Goethe-jubileumáról irtunk. Mi 
nem érünk rá arra, hogy halott nagyjain- 
kat ünnepeljük, mert minden időnket el­
foglalja az — élő törpék tömjénezése. Mi 
nem akarjuk fölhasználni a Vörösmarty,

Lapunk legközelebbi számában 4 oldal 8 színműnyomásos divatmellékletet adunk 
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Petőfi, Arany és mások neveiben és emlékeiben rejlő propagativ erőt, mert annál 
fájdalmasabban döbbenne belénk tömjénezett élő »nagyságaink« jelentéktelensége. Mi 
nem látjuk meg saját óriásainkat, mert port hintenek a szemünkbe azok, akiknek 
másként el kellene tűnniök a porondról.

De azért — ha már tanulni nem is fogunk tőlük és okulni nem is fogunk a néme­
tek Goethe-jubileumából — küldjük el őszinte elismerésünket, csodálatunkat és tisz­

teletünket annak a népnek, amely a 
világválság mélypontján, az egész Európa 
épületének recsegése-ropogása közepette 
úgy tud ünnepelni egy rég halott költőt, 
hogy az egész művelt világ figyelmét maga 
felé fordítja.

Acél vár előkelő vendégei
-» Irta: MOLNÁR JENŐ C_________

1.
hangot

illetve 
lépcső­
szolga

Táleakendőcskék

Az acélvári »Fehér Bárány« szálló előtt halvány meggyszinű, impozáns gépkocsi 
állt meg. Trenkúr, a hotel túlajdonosa, alig akart hinni a szemeinek. Hogyan? . . . 
Minden előzetes bejelentés nélkül ilyen előkelő vendégek . . . Maga sietett az érke­
zők elé. A portás, a szolga, a szobapincér őrült iramban vágtatott utána.

Közben már negyven-ötven bámészkodó vette körül az előkelőségtől és benzin­
szagtól csak úgy áradó autót. A »Fehér Bárány*  a város főterén állt, ott, ahol 
iyenkor, délidőben, a legtöbb tétlen vagy munkaalkalmat leső ember ácsorog.

— Biztosan valami nagy urak Pestről, — suttogta s 
adta tovább a szót az egyre szaporodó tömeg:

A soffőr (maga is legalább mérnöknek látszott) leug­
rott a kormánykerék mellől 
és szertartásos főhajtással 
nyitotta ki a kocsi ajtaját. 
Trenk úr, aki eddig negyvenöt 
fokú szög alatt meghajtott 
derékkal állt a vendégek szol­
gálatára, hirtelen derékszögű 
formát vett föl. Az egész 
személyzet követte a példát, 
hétrétgörnyedten várva az 
utasok kiszállását.

Ketten voltak. Egy magas, 
sovány, de jól táplált arcú, 
a halántéka körül kissé őszülő 
úr, monoklival a balszemé­
ben, világos gamásnival, nagy 
elefántcsontfogantyús ében­
fabottal a kezében. És egy 
nyúlánk, hirtelenszőke, mo­
solygószemű, nagyon kellemes megjelenésű fiatal hölgy, — festék nélkül és testvé­
rek közt huszonnyolc-harminc éves, remekül szabott angol utiruhában, amelyre 
dúsan borult a drága csincsillabunda. A feketekabátos férfi lesegítette a hölgyet, 
majd halkan utasítást adott a soffőrnek, aki meghajolt és a volán mellé ült.

Trenk úr alázatosan jelentkezett:
— A hotel tulajdonosa vagyok . . . Parancsoljanak rendelkezni . . .
A vendégek az előcsarnokba vonultak. A férfi lehúzta vastag szarvasbőrkeztyű- 

jét és erőteljes betűkkel írta az eléje tett bejelentőlapra : »Báró Hochstaedter Edgár 
és neje, született von und zu Dorothea Langenschmidt«.

— Háromszobás'lakosztályt kérek, — szólalt meg most a báró. — Remélem, van.
— Oh, méltóságos báró úr ... — hajladozott jobbra-balra Trenk. — A »Fehér 

Bárány*  nagy appartement-ja valamikor Bécsben is híres volt. Itt lakott ugyanis 
őfensége, Magnus Serenus, amikor a nagy hadgyakorlatok ...

A báró intett. Illetve leintett. Leintette a bőbeszédű szállótulajdonost. Ettől 
még nagyobb lett a tekintélye. Trenk úr ijedten húzta be a nyakát és szó nélkül 
nyargalt az első emeletre, hogy felnyittassa a lakosztályt.

— Sajnos, nincs liftünk, méltóságos uram, •— rebegte a portás, látva, hogy a 
vendégek lift után szimatolnak.

Hanyagul vetette oda a báró :
— Majd lesz, ha letelepszünk ezen a vidéken . ..
A báróné hozzátette :
— Akkor majd föllendül Acélváron az idegenforgalom.
És megcsillogtatta hófehér, gyönyörű fogsorát. A portás a boldogságtól ájul-

dozva hápogott néhány hálálkodó szót, 
amiből ő maga sem értett egy 
se . . .

A tekintélyes pár fölment, 
föllibegett a szőnyegborította 
kön. A szolga és a kisegítő 
cepelte utánuk az autó hátuljáról leol- 
dot óriási bőröndöt.

Csak úgy nyögtek alatta.
2.

Sugárzó arccal újságolta a portás 
a főnök úrnak, hogy a báróék Acél­
váron akarnak letelepedni. Trenk 
úr rohant a hírrel a »Fehér Bárány*  
kis éttermébe, az úgynevezett »úri 
söntésbe*,  ahol ilyenkor iddogálták 
a két-három pohár söröket a város 
előkelőségei. Egy füst alatt meg- 
illetődve és lihegve közölte :

— Most érkezett meg báró 
Hochstaedter Edgár és neje 
Acélvárra. Nálam szálltak 
meg. Csoda elegánsak és gaz­
dagok. Azt mondták, hogy itt 
akarnak letelepedni.

Óriási 1... Ennek a csont- 
jáig-velőig polgárvárosnak ré­
gen volt ekkora szenzációja. 
Hogy egy vérbeli arisztok­
rata-pár itt, a Tisza partján 

keres magának otthont 1 . . .
Mindenki sietett, hogy elsőnek vigye 

meg a hírt a feleségének, meg a háza- 
népének. A csöndes acélvári úriházak 
levegője hamarosan megtelt a nagy 
társadalmi eseményből kiáramló villa­
mossággal . . . »Nahát 1 . . . Ki hitte 
volna? ... Ez aztán a szerencse 1 . . . 
Most mindenhez hozzájutunk . . .« — 
ilyen és ehhez hasonló felkiáltások cik­
káztak a fehér szobákban.

A férfiak csak éppen hogy bekapták az 
ebédjüket. Utána mind a »Fehér Bá­
rány*  kávéházába rohant. Újabb híre­
kért. Volt is egy szakajtóval.

A báró úr ugyanis kegyesen kihall­
gatást adott Trenk úrnak és tudtára 
adta, hogy birtokot akar venni Acél­
vár határában. Hallotta, milyen zsíros 
fekete földek vannak errefelé, ő már únja 
a külföldet, ahova a háború után vissza­
vonult ... a háború alatt magyar csa­
patoknál szolgált, így sajátította el édes
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nyelvünket, nagyon megszeretett ben­
nünket, annyira, hogy magyar állam­
polgár lett s bár a felesége württem- 
bergi leány, az ő kedvéért megtanult 
magyarul. Annyi szépet beszélt neki 
erről az áldott földről s derék népéről, 
hogy mindenáron itt akar élni. Külföldi 
birtokukat bérbeadták, — csak a 
kastélyaik bútorzatát szállították Buda­
pestre, ahonnét majd az új birtokukon 
építendő kastélyukba viszik, — szén­
bányarészvényeiket azonban megtartot­
ták, mert ez náluk »családi tradició«. 
(így mondta. Istenem, milyen szép is 
az a családi tradíció, pláne, ha szén­
bányarészvényekben ápolják . . .)

Szomjas fülekkel hallgatták mindezt 
a csodálatos újságot. És a polgármester 
már kikalkulálta magában, mennyivel 
kevesebb pótadó jut Acélvár egy-egy 
polgárára, ha a báróék is a város adó­
fizetői lesznek, az ügyvéd arra gondolt, 
milyen pompás és főleg »kiadós« új 
kliense lesz, az orvos : hogy milyen jó 
pácienseket kap, az ingatlanügynök: 
hogy milyen búsás jutalék üti a markát 
a báróék birtokvásárlása nyomán . .. 
csak a fogorvos kérdezte aggodalmasan :

— Mondja, Trenk úr, milyen a báróék 
fogazata?

Trenk úr nevetve válaszolt:
— Sose féljen, doktor úr ... Ha még 

most jó, három hónap múlva úgy meg­
romlik a mi városi vízvezetékünk ter­
mékétől, hogy .. .

A polgármesternek ráncokba szaladt 
a homloka, rávillantotta a szemét 
Trenk úrra, aki hirtelen abbahagyta a 
városi víz destruktív ócsárlását.

— Mondja csak, 
Trenk úr . . . Nem 
lehetne ezzel... a 
hogyishívják báró­
val megvétetni a 
feketedülői földe­
ket? . . . Két szá­
zalékot adok ma­
gának a vételár 
után .. .

— Hát nem mon­
dom éppen ... De 
tudja, direktor úr, 
nekem magamnak 
is van eladó föl­
dem. Ha nem tet­
szik meg a bárónak, 
szívesen pártolom 
a bank érdekeit.

Kontracsek, a 
város leggazdagabb 
mészárosa, meg­
várta, míg az urak 
ki vallatják és kö- 
rülhízelgik Trenket 
aztán hozzálépett:

— Idehallgass, öregem . . . Ha megvéteted ezzel a finom népséggel a főtéri háza­
mat, kétszázezer pengőig tíz percentet adok, azontúl felezzük a hasznot. Rend­
ben van?

Miliő (ÍEÍÍAfA terve)

— Ha az én házam nem lenne az ínyére, nagyon szívesen, — és a hájember 
tenyerébe csapott.

3.

Acélvár vezető bankjának igazgatója 
félrehívta a szálló tulajdonost:

Másnap a következő események színhelye volt Acélvár :
Báró Hochstaedter Edgár látogatást tett a főispánnál, a polgármesternél, a pénz­

ügyigazgatónál, a tankerületi főigazgatónál, az ügyvédi kamara elnökénél, a köz­
jegyzőnél, a helybeli felekezetek főpapjainál, a postaigazgatónál, a három közép­
iskola igazgatójánál, a kereskedelmi és iparkamara elnökénél, a két napilap szer­
kesztőjénél, a színigazgatónál, az Úri Kaszinó elnökénél és az AFC (Acélvári Futball 
Club) díszelnökénél.

Konyhagarnitura

Ugyanakkor báró Hochstaedter Edgarné született von und zu Dorot'nea Langen- 
schmidt meglátogatta az acélvári nőegyletek elnöknőit (ez összesen öt vizit), a 

polgári leányiskola és a felső női kereskedelmi 
iskola igazgatónőit, a két napilap tulajdonosának 
feleségeit és a színtársulat két primadonnáját.

A város nyugalma odavolt. Fenekestől felborult az 
úricsaládok háztartási rendje. Minden valamirevaló 
gazdasszony nagytakarítást rendezett (pedig csak 
két-három hét előtt volt az utolsó), sütött-főzött, 
előszedte a díszes ruháit. . . mert nem lehetett 
tudni, mely pillanatban toppannak be a legendás 
báróék. Példátlan vetélkedés indult meg : ki tudja 
előbb »elkaparintani« az előkelő vendégeket. Trenk 
urat, aki valósággal bizalmasuk lett, mindenféle 
Ígéretekkel, ajándékokkal és ajánlatokkal környé­
kezték meg.

Az első nagy vacsorát természetesen a polgár­
mesterné adta. Acélvár polgármesterének alighanem 
a három havi fizetését vitte el ez a pazar pezsgős 
lakoma, amelyről többhasábos cikkben számoltak be 
a lapok. »Városunk jövendő nagyságának és hírnevé­
nek megalapítóií — ez volt a legenyhébb epitheton, 
amit az arisztokrata-pár kapott.

Aztán kézről-kézre adták őket. így tartott ez 
teljes két hétig. Azt a néhány kételkedőt, aki a 
báróék vagyoni viszonyai körül tamáskodva szag- 
lálódott, a »Fehér Bárány« alkalmazottai köréből 
kiszivárgó hírek teljesen megnyugtatták. Szent 
borzongással beszéltek a fejedelmi borravalókról,
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amelyeket a báró úr osztogatott. A legcsekélyebb szolgá­
latért öt- és tízpengőssel fizetett. Hotelszámláját minden­
nap kiegyenlítette és az összeg felét csapta hozzá borra­
valóul.

Mindennap nagy autókirándulásokat tett a pár. Más 
és más birtokot tekintettek meg. Egy-két nagyobb birtok­
testre már alkudoztak is. A házak közül Kontracsek mészá­
ros úré tetszett nekik leginkább. Úgy volt, hogy »a jövő 
hét elejér.« lefoglalózzák.

Mielőtt azonban elkövetkezett volna a vasárnap, a báróék 
fényes estét rendeztek a »Fehér Bárány« nagytermében. - 
A helybeli lapok négy nappal előbb közölték a hírt, hozzá­
téve, hogy társadalmunk színe-java meghívást kapott, 
de a szomszéd községek számos előkelősége is hivatalos 
a nagyszabású estére«. Szerdai napon pattant ki ez a 
szenzáció.

(ERMA terve)Falvédő gyermekszobába
Az asszonyok odavoltak. Ezer apró toalettgond ütötte 

fel a fejét.
Szerencsére két nappal előbb divatrevűt rendezett Acél­

váron egy jónevű budapesti női szalon. Gyönyörű új modelleket mutattak be és a 
fővárosból jött elárusítónők siettek értésére adni a látogatóknak, hogy »amennyiben a 
készlet kifogy, nem egészen 24óra alatt szállítja a szalon a megrendelt mintájú ruhát«.

Soha jobbkor ! . . . Acélvár asszonyai és leányai ellepték a divat-termet. A Pest­
ről küldött húsz-harminc modellt pár óra alatt szétkapkodták. A későn érkezők
közül többen sírógörcsöt kaptak és csak akkor derült fel az arcuk, mikor a masa- 
módok esküvel ígérték, hogy másnap itt lesz a kívánt estélyi ruha. Mert — ter­
mészetesen — mindenki a báróék nagy estélyén akart ragyogni az új kreációban.

Kétszázötven meghívót küldtek szét és — kétszáznegyvenöt ruha kelt el. Acél­
váron tudniillik csak öt hölgy engedhette meg magának, hogy rendszeresen Buda­
pestről hozassa a toalettjeit.

. . . Nem is láttak még ilyen tündérvásárt a »Fehér Bárány« öreg falai. Beillett 
volna a leggazdagabb amerikai városba is. Csak a félholtak nem jöttek el. Aki 
eleven volt, hajnalig táncolt. Podegrás nyugalmazott főtanácsosok lihegve jár-

ták a foxtrottot (már a maguk módja 
szerint) s a heveny-alkoholmérgezés sta­
tisztikája a kulminációs pontra emel­
kedett Acélvár törvényhatósági jogú 
városban ezen az éjszakán . . .

Vasárnap reggel hét órakor a leg­
nagyobb csöndben csomagolni kezdett 
a bárói pár. Előbb azonban a divat- 
revű rendezője jelent meg a báró úrnál. 
Szószerint adjuk a kettejük közt le­
folyt párbeszédet:

— Hány ruhát adtál el ? — kérdezte 
a báró.

— Kétszáznegyvenötöt, — 
hangzott a felelet. — Százkilenc- 
venet á 250 pengő ... az annyi 
mint 47.500 pengő ... és ötven­
ötöt á 200 pengő ... az annyi mint 
i 1.000 pengő ... összesen 58.500. 
Ebből 20 százalék a tied, öre­
gem ... az annyi mint 11.600.

— Rendben van'... Most szá­
mítsd hozzá a készkiadásaimat... 
Itt vannak a hotelszámlák, az 
estély költsége, az autó . . .

— Pardon, kérlek, a soffőrt és a 
benzint a cég fizeti . . . Majd Pes­
ten számolunk el.

— Jó. Akkor marad a hotel . . . 
Tizennégy napra 600 pengő plusz 
300 borravaló 100 extra borravaló, 
az 1000 pengő és az estély . . . 
252 teríték á 6 pengő, az 1312 
pengő, borravalókkal 1700 és 800 
pengő ára ital meg dohány, össze­
sen 2500, vagyis a készkiadások 
végösszege 3500 pengő. Mond­
hatom, még mindig nagyon szép 
haszna marad a cégnek . . .

— Circa húszezer pengő, — 
konstatálta, irónnal kezében, a 
divatrevű rendezője. — De akkor 
már a magam kétezer pengő juta­
lékát is leszámítottam . . .

... Acélvár társadalma vasár­
nap délben irtó macskanyöszörrel 
ébredt.

Azóta sem heverte ki.
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Irta: ALEXANDER L. KIELLAND

mosolygott s a 
most hozott be 
állványon almát,

tej- 
szo-
egy 
fü-

A kávé illatos, zamatos volt. A ka­
lács puha, foszlós. A kredencen 
színhabos torta 
baleány éppen 
cikornyás díszű 
gét, malagát.

A kisasszonyok élvezettel szürcsöl- 
ték a kávét, Louise egy-egy óvatlan 
pillanatban bele is mártogatott ka­
lácsot. Olsenné alig evett valamit, 
elégedetten nézte az evés gyönyöré­
től kipirult arcokat s közben beszélt­
beszélt éles, gyorsan pergő hangján. 
Mindig volt újabb témája, minden 
perc számára tartogatott valami 
érdekes pletykát és még az érdek­
telent is úgy tálalta elő, kicifrázva, 
színesen, élvezetesen, mint valami 
ínyencfalatot.

Úgyszólván az egész városka 
élete végigvonult a terített asztal 
felett. Most már igazán csak Ka­
rén volt hátra, pedig a Karen-ügy 
igen élvezetes falat. Olsenné a vé­
gére tartogatta, a tejszínhabos torta, 
meg a mézédes malaga mellé.

— No és mit szóltok Karenhez? 
kezdte. Hát ez már igazán 

botrány. Három éve jegyesek és 
még az esküvőnek se hire, se 
hamva. Hát édeseim, így magunk 
között elárulhatom, hogy én egy 
percig se hittem az ügy komolysá­
gában. Hát elképzelitek azt, hogy 
az a fess, tehetséges Sörén pont 
Karent fogja elvenni? Azt mond­
ják, szép . . . Szép ! Mi az, hogy 
szép? Olyan szépek mindnyájan 
voltunk. Elvégre a fiatalság . . .

No erre már közbevágott a csú­
nya, szeplős, hajlotthátú Marié : 

Miért mondod, drágám, hogy 
fiatal? Három és félévvel fiatalabb 
csak nálam, csakhogy ő sokkal ügye­
sebb, mint én, nem engedi, hogy a 
süldölányok nénizzék és olyan rövid 
szoknyát hord, hogy . . .

De már bocsáss meg, édesem, 
Karén megteheti, nagyon szép lába 
van ... — vetette közbe Louise, aki 
titokban gyűlölte Mariét és ha csak 
szerét ejthette, egy-egy mérgezett nyi­
lat oda is vágott.

Marié elpirult mérgében, kapkodott 
levegő fután, valami nagyon bántót 
szeretett volna visszafelelni, de szeren­
csétlenségére ezúttal sem jutott semmi 
az eszébe. A megfelelő választ ő rend­

szerint csak napok múlva találta meg s így bizony meg volt fosztva az oda- 
mondás utolérhetetlen gyönyörétől.

Most már Ágnese is felnézett a tányérjáról. Szegény jó lélek nagyot hallott, 
de meg volt győződve, hogy ezt a sajnálatos fogyatékosságát rajtakívül senki 
sem tudja. Éppen ezért hallgatott mindig, csak néha-néha mondott egy-egy 
találó megjegyzést az időről. Éppen meg akarta jegyezni, hogy ma nagyon hideg 
van odakint, amikor észrevette, hogy Marié arca feltűnően piros. No ez neki 

való téma volt.
— Igazad van, édes Louise, tény­

leg milyen pompás színben van 
Marié, úgy virul, akár a rózsa, — 
jegyezte meg Ágnese és diadal­
masan nézett körül, kimondhatat­
lanul boldog volt, hogy végre sike­
rült bekapcsolódnia a társalgásba.

Olsenné bosszankodva nézte végig 
őket, nem szerette, ha másra terelik 
a szót a vendégek, ő még mindig a 
Karen-témánál tartott.

— Igen, hát Karén ... én tisztán 
látom a helyzetet, — jegyezte meg 
fontoskodva. — Sörén kicsit csapta 
a szelet a kisleánynak, az pedig 
egészen belebolondult, most már 
szegény fiú nem tud szabadulni tőle. 
Nincs abban a leányban önérzet, 
úgy-e igazam van, Louise? Futnál 
te olyan szekér után, amelyik nem 
vesz fel?

Még Louise válasza el sem hang­
zott, amikor halk kopogás kíséreté­
ben kinyílt az ajtó és egy bájos, 
üde, aranyszőke hajú leány lépett 
be.

— Ah, Karén . . . édes kis 
Karén . . . éppen rólad beszéltünk, 
szidtunk ám, drágám, — mondta 
mézédesen Olsenné, — azért szid­
tunk, kis haszontalan, mert felénk 
se nézel, pedig jól tudod, hogy a 
szerda-délutánokon még a számodra 
is van Olsen néninél egy kis jó­
számodra is 1 . .

Cseresznyevirágos kínai szőnyeg (EBMA)

szagú kávé ... De bizony, van ám a te
Megölelték, megcsókolták Karent. Simogatták, becézték, megnézték jó közel­

ről, hegy vájjon festve van-e az arca, szája és egy szakértő pillantással meg­
állapították, hogy mennyibe kerülhetett a ruhája.

- A vőlegényed nem jön? — kérdezte Marié.
- Nem, ma nem jön . . . nagyon sok dolga van szegénynek . . .

Milyen különös, — jegyezte meg Louise, — a mostani vőlegényeknek 
mindig sok a dolguk, ha a menyasszonyukat kell elkísérni. Milyen más volt az 
én Gusztávom ... — sóhajtotta.

Karén nyelt egyet, Olsenné pedig sietve közbeszólt, nehogy Louise újra kezdje 
mesélni az ő megboldogult Gusztávját, mert annak aztán sohasincs vége.

— És mikor lesz az esküvőd, édes Karén?
- Nem tudjuk, néni kérem, Waldemarnak még nagyon kicsi a fizetése, 

várja szegény a kinevezését, elvégre semmire nem lehet családot alapítani.
No, fiam, ez csak kifogás ... — vágott közbe Olsenné. - Akik igazán 

szeretik egymást, azoknak nem kell sok, a szerelem mindent kipótol.
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— Nem is tudtam, Karén, hogy olyan anyagias vagy, — jegyezte meg Marié, 
aki titokban éveken keresztül reménytelenül volt szerelmes Karén vőlegényébe. 
Hirtelenében el is képzelte, hogy ő mennyire más lenne, mint Karén. Ö bizony 
nem számítgatná, kijönnek-e, hozzámenne gondolkodás nélkül és mennyire 
tudná szeretni, ha éhes lenne, átölelné, csókkal vigasztalná, egy nap százszor 
elmondaná neki: imádlak, Waldemár.

Ha te ennyire számító tudsz lenni, Karén, — folytatta a témát Louise, — 
akkor te nem is szereted igazán Sörent.

Lehet, — nevetett hamiskásan Karén, — de azt hiszem, nem is ez a 
fontos. Az a fő, hogy ő szeret engem . . .

...  Nagyon naiv vagy, fiam, — mondta anyáskodó hangon Olsenné, — ha 
annyira szeretne, már régen elvett volna . . .

— Éppen azért nem vesz el, mert szeret, mert nem akar nyomorúságba 
vinni, — felelte rá Karén. Még mosolygott, de a mosolya mögött könny bujkált. 
Alig várta, hogy láthassa Sörent, hogy beszélhessen vele, hogy újból hallhassa, 
amint forró hangon a fülébe súgja: »Imádlak, Karén.

És elhatározta, hogy most 
már ő sem vár tobább, egy hó­
nap múlva meg fogják tartani 
az esküvőt, márcsak azért is, 
hogy ezek a boszorkák ne be­
szélhessenek . . .

(Gottlieb terve)Vitrázs

* * *

árvák ... —
és közben

Tíz év telt el.
Olsenné bordó szalonjában 

látszólag nem változott semmi. 
Kávé párolgott az asztalon. A 
kalács foszló és puha volt. Torta 
csábítgatott a kredencen, méz­
édes malaga mosolygott a tálon.

Három fonnyadt arcú vén­
leány szürcsölte a kávét s bó- 
longatott Olsenné gyorsan pergő 
szavaira.

Feketében voltak mind a né­
gyen, arcukon tettetett ünnepé­
lyesség borongott, ha Olsenné 
egy pillanatra abbahagyta a be­
szédet, valamelyikük mindig 
kötelességszerűen megjegyezte :

— Szegény Karén . . .
— Na dehát, hogy így el­

ment 1
— Hja, drágám, mindenki sa­

ját sorsának a kovácsa . . . Mi­
nek futott olyan szekér után, 
amelyik nem akarta felvenni, 
halasztgatta az esküvőt, az szent. . . Őszintén szólva, mindig sajnáltam szegény 
fiút, micsoda ragyogó tehetség volt, milyen karrier állt előtte, Karén meg sem 
értette, Karennek csak gyerek kellett, azt hitte, akkor jó feleség, ha minden 
évben egy-egy gyerekkel ajándékozza meg az urát . . . —méltatlankodott Olsenné, 
még pedig olyan hangosan, hogy Ágnesnek újonnan beszerzett hallócsövével 
sikerült felfognia minden hangot, szegényke sietett is közbevágni :

— De édes Malvinkám, ezért nem róhatod meg Karent, ha a jó Isten úgy 
akarta . . .

Ágnese megjegyzésére senki sem válaszolt, meghívták minden kávézsúrra, 
s mégis úgy tekintették, mintha ott sem lenne. Felszelték a tejszínhabos tortát 
és élvezettel folytatták a témát:

— Öt gyerek, szent Isten . . . mit is csinál velük az a szegény ember 1
— Mit? Meg fog nősülni . . .
— És vájjon kit fog elvenni ? . . . — vágott közbe szívszorongva Marié.
— Hát bizony akárkit vesz el, nagy önfeláldozás lesz attól a nőtől hozzá­

menni. Mert bizony, Isten nyugosztalja szegény Karent, a gyermekneveléshez 
nem értett, átkozott rosszak azok a gyerekek. Ha lesz esze Sörennek, komoly, 
meggondoltabb nőt vesz el feleségül. ..

— Bizony, aki meg tudná őt becsülni ... — jegyezte meg Louise és arcára 
volt írva, hogy az a meggondolt, megértő nő csakis ő lehetne.

mert hogy Sörén készakarva húzta-

Marié észre is vette az öntelt kifeje­
zést és megint lázasan keresgélt az 
agyában valami jó csípős megjegyzés 
után, de ezúttal sem jutott eszébe 
semmi. A pillanat elrepült visszahoz- 
hatatlanul.

Alkonyodott, Olsenné felállt, hogy 
lámpát gyújtson. Louise felhasználta 
az alkalmat s egy csomó malagát, fü­
gét a tarsolyába dugott. Már éppen 
azon mesterkedett, hogy egy darab 
tejszínhabos tortát is észrevétlenül 
papírszalvétájába rejtsen, amikor visz- 
szatért Olsenné s az asztalra helyezte 
az állólámpát.

Louise zavartan babrált az abro­
szon, mint akit rajtakaptak. 
Marié összerezzent, a jó lélek 
éppen arra gondolt, hogy ezen­
túl szabad délutánjait Karén 
gyermekeinek fogja szentelni...

— Szegény kis 
mondta magában 
Sörenre gondolt.

Louise felállt, 
előbb ott legyen Sörenéknél az 
ügyesen elrejtett malagával.

Mindnyájan búcsúzkodtak. Az 
általános csókolódzás közepette 
vallotta Ibe 
tervét:

— Hát drágáim, 
roztam, hogy eladom a 
gult férjem arany óraláncát és 
teszek egy alapítványt szegény 
Karén nevére . . .

Marié és Louise összenéztek, 
egyformán rándult meg 
cuk, homlokukra ült ki 
dolatuk:

— Micsoda, hát ez 
boszorkány is számít 
Sörenre? Csak nem lesz 
az az ember özvegyasszonyt el­
venni, amikor még leányt is 
kaphat 1 . . .

Ágnese már percekkel előbb reti- 
küljébe rejtette hallócsövét, közben 
sok szó elrepült nagyothalló fülecskéje 
mellett, ott folytatta hát a témát, 
ahol utoljára hallotta :

— Igazatok van, nagy áldozat öt 
gyermeket felnevelni, dehát én any- 
nyira szerettem Karent, hogy bár­
melyik pillanatban vállalkoznám rá . . .

S más-más úton megindultak mind 
a hárman a Sören-ház felé. Olsenné 
pedig elővette a szekrényből boldo­
gult férje vaskos aranyláncát, mére­
gette a súlyát, latolgatta az értékét, 
boldogan mosolygott magában és fél­
hangosan mondta:

— Sörén meg lesz hatva, felismeri 
majd bennem a nemes lelket . . . 
igen ... öt szegény árva gyermeke 
anyját . . .

hogy minél

Olsenné nemes

én elhatá- 
boldo-

az ar- 
a gon-

a vén 
talán 

bolond

Fordította :
K. LÁNYI PIROSKA
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Gyongyforgó
| Irta: Fábián Ernó

a

az 
akii

1 mi itt következik, régi-régi króni- 
Z-l kában íródott meg. Ilyen neve- 

zetes dolog nem is történik ma­
napság, a rádió meg a repülőgép korá­
ban. Alihoz nem tudunk sem eléggé 
szeretni, sem eléggé gyűlölni.

I.

Nem állottak olyan kaptákban 
hadak Katzer kassai várkapi­
tány előtt, mint amilyen kaptákba 
vágták magukat a kassai ifjak, 
ha a várkapitány úr kisasszonyai 
végigsétáltak az utcán.

Zúghatott a székesegyház öreg 
harangja, az égiekre figyel­
meztetve a földieket, a kassai 
fiatalok legfeljebb a Katzer-kisasz- 
szonyokat nézték égi lényeknek.

Hogy aztán Kassa többi szépé­
nek az eget, vagy a földet jut­
tatták-e eszébe a várkapitány 
leányai, erről hallgat a krónika. 
De annyit a kassai lányok is 
kitaláltak, hogy akinek gyöngy­
forgó lebeg a hajában, melledző­
jén ragyog a hím, nem szólva 
a suhogó brokátszoknyáról : csak 
könnyebben csábítja az ifjakat 
égbe — vagy a pokolba —, mint 
talpig betakar a dísztelen posztóruha. 
Nyilvánvaló: a Katzer-kisasszonyok 
új módija csavarta el a kassai fér­
fiak fejét.

Mert annyit már a krónikaírók idejé­
ben is tudtak a lányok, hogy a divat 
nagyon nagy hatalom.

II.
Harcos idők jártak akkortájt. A kassai 

lányokra is ragadt annyi a. stratégia 
tudományából, hogy legajánlalosabb 
az ellenséget saját fegyverével verni 
meg. Gyöngyforgóra ráduplázni gyé- 
mántos forgóval, hímes melledzöre 
himesebb melledzővel, új módira még 
újabb módival.

Örültek a nagy versengésnek a 
paszományosok és csipkeverök erősen. 
Bezzeg a többi céhekteslúletileg vakar­
ták a tarkójukat.

— Koldussá leszünk, — mondo­
gatták gondterhelt ábrázoltai a mes­
terek. — Tizenöt tallérba kerül a 
gyémántos forgóknak ■ csak a fog­
lalata!

— A brokát singjél pedig nyolc tal­
lérjával mérik . . .

— Mégis csak kutyavilág az, hogy 
az uj módi hóbortjától mi téboly odúnk 
meg!

— Nem segít már rajiunk senki.
— Hál a főbíró? Az ö dolga rendet 

teremteni az asszonynép közt.

— Ej, hiszen Doráncius Mihálynak 
is lánya van.

— Azért csak menjünk rá mind, 
ahányan vagyunk.

Mikor a mesterek sötéten vonultak a 
főbíró háza felé, eléjük libegtek a szép­
séges Katzer-kisasszonyok.

Bizony, a mesterek sütötték le előttük 
a szemüket.

(Wieg Testvérek terve)Vászonpárna

Mert az apák is tudlak annyit a kró­
nikaírók idejében, hogy a divat nagyon 
nagy hatalom.

III.
Míg a mesterek nehéz csizmái komor 

ütemet vertek a kassai kövezeten, Dorán­
cius Mihály főbíró éppen a leányával 
beszélgetett.

— Sápadt vagy, Mária, — mondta. 
— Ugyan mi pirosíthatná meg az arco­
dat? Talán gyöngyös forgót akarsz a 
hajadba, mint a többi lány?

(Gottlieb terve)Tálcakendő

— Jó nekem a fekete fejkendő is.
— Hímes melledzö kellene tán?
— Elég nekem a sima ingváll.
— Százráncú brokátszoknya suhog­

jon rajtad?
__ Csak a sima posztó takarjon be

engem.

— Hát nincs a világon semmi, hogy 
megpirosodjék szép orcád?

Mária szemét beárnyékolta hosszú, 
selymes szempillája. De aztán felemelte 
lesütött tekintetét és szembenézett az 
apjával :

— De bizony van, kedves apámuram. 
Piros leszek megint, ha az én szívbeli 
mátkám, Bálint diák az ujjamra húzza 

karikagyűrűjét.
A főbíró összecsapta a kezét: 
— Az a léhiltő!
— Az a szépendáloló . . . 
Doráncius M ihály dohogva

sétált föl-le :
— Soha, míg én élek! Őrt 

állítok ajtódhoz-ablakodhoz, de 
megóvlak attól a nótás semmire­
kellőtől. Nem húz az gyűrűt az 
ujjadra addig, míg én nem ker­
getlek hozzá. Az pedig soha­
napján lesz.

A nagy fogadalomra már nem 
felelhetett a leány. Épp akkor 
kopogott be a mesterek küldöttsége 
a főbíróhoz.

Mária, nyitott nekik ajtót, még 
fehérebben, mint az imént.

De a mesterek nem nézték sápadozó 
arcát. Csak azt látták, hogy dísztelen, 
fekete ruha van rajta.

— No lám, — mosolyogtak össze, — 
mégis csak jóhelyen kopogtattunk a fő­
bírónál. Hiszen a lányát egyszerit feke­
tében járatja.

Mért azt is tudták az apák a krónika­
írók idejében, hogy az egyszerűség is 
nagy hatalom ám.

IV.
Másnap pedig körüljárt a város 

dobosa Kassa utcáin, komoran pof fo­
gott térdigérő, hosszú dobja és nagy­
erős hangon adta, tudtára mindenki­
nek a főbíró kemény parancsát. Hogy 
a kassai polgárok leányainak, meg 
asszonyainak becsületes viseletül a 
dísztelen, . fekete ruha rendeltetik. 
Aki pedig rajtakapatik a Katzer- 
kisasszonyok új módiján, pellengérre 
állittatik és a városból örökre ki- 
seprüztetik.

Olyanná vált a város, mint a meg­
zavart méhraj. Hogy sikoltoztak 
haragjukban a kassai szépek!

— Micsoda szégyen! Míg a világ, 
nem mossa ezt rólunk semmi! 
Arról nem is beszéltek, hogy a gyön­

gyös forgót, hímes melledzőt, brokát­
szoknyát milyen nagyon sajnálják.

Első napon sivalkodtak, Másodnapra 
már csak perlekedtek. Harmadik nap 
aztán belenyugodtak a változhatatlanba. 

Mert már a krónikaírók idejében 

le
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tiidlák a leányok, hogy alkalomadtán 
nem megvetendő kerete ám a szépségnek 
az egyszerűség sem.

V.

Hogy aztán a következő vasárnap fel­
zúgott a székesegyház öreg ha­
rangja, csupa-csupa fekeleruhás 
asszonyszemély haladt a templom 
felé.

Mintha mind-mind apáca lett 
volna. Mintha egyik sem hival­
kodott volna a Katzer-kisasszo- 
nyok új módijával.

A pellengérrel bizony senkinek 
sem volt kedve kikezdeni.

Hat városi alabárdos kísérte 
Doráncius Mihályt és a főbíró 
arca sugárzott az elégedettségtől. 
De elégedetten emelték meg előtte 
a süvegüket Kassa mesterei is.

Egyszerre azonban elsötétült a 
főbíró arca. A mesterek pedig hir- 
telenében alig leltek rá megemelt 
süvegük helyére.

Amoda, az ulcafordulónál deli 
nőszemély közeledett. Hajában 
olyan gyöngyforgó, hogy meg­
irigyelhette, aki ránézett. Melledző- 
jén több hím, mint szövet. 
Brokátszoknyáján nem is száz 
ránc, de ezer.

— Ki mer dacolni a törvény- 
nyel? — hördüli fel Doráncius 
Mihály és még fületöve is lángolt 
a haragtól. — Alabárdosok, fog­
játok el a vakmerőt!

Bezzeg ónszinüre vált az arca, 
mikor elibe cipelték a bűnöst..

A leánya volt. Édes vére. Mária.
Akik összeverődtek köröskörül, mind 

a főbíróra meredtek. Vájjon mit. rendel 
most?

Doráncius Mihály sokáig hallga­
tott. Aztán megszólalt érdes, kemény 
hangon :

— Amit megparan­
csoltam, megparancsol­
tam. Vigyétek ezt a leány­
zót a pellengérre!

Avval befordult a tem­
plom ajtaján.

Mert bizony a törvény 
is nagy hatalmasság!

VI.
— Jó apja voltam min­

dig és egyetlen kemény 
szóért így fizetett! Ki érti 
meg a mai, bolond fiatal­
ságot? Viselje hát az a 
leány bolondsága egész 
súlyát!

Ekként évödött magá­
ban Doráncius M ihály, 
mikor istentisztelet után a 
törvénytevő hely felé ment, 
hogy'Júrói tisztének ele­
get tegyen.

A pellengér előtt ott szorongott a vá­
ros apraja-nagyja.

A szégyenköhőz kötve pedig ott 
állott az elitéit leány fehéren, mint 
a patyolat. Rajta gyöngy és hím 
és selyem dísze.

Gobelinkép (Wieg Testvérek terve)

Doráncius Mihálynak végig kellett 
néznie a megszégyenítés gonosz szertar­
tását és végig kellett kísérnie a leányt 
a csújolódó tömeg közepén, a. város ka­
pujáig.

Minden ütés, ami a fehér vállra hul­
lott, mintha az apát érte volna.

Gobelinkép (Wieg Testvérek terve)

— Kemény edj meg, szívem, — bíz­
tatta magát a főbíró, — hiszen édes 
véred tette ezt veled, mert óvtad holmi 
lantpengető léhütőlöl.

Ahogy a kiseprüzötl leány átlépte 
a város kapáját, jobbról-balról a két 

kapúör keresztbefektette fegyve­
rét. utána. Doráncius Mihály 
pedig erős fennhangon mondta 
el a száműzötlek jólismeri 
ítéletét, nehéz tiszte sze­
rint :

— Soha a város küszöbét ál 
nem lépheted. Ha kérő szóval térsz 
vissza, emez erős tölgy faajtók, be­
csukódnak elölted. Ha fegyver­
rel térsz meg, minden fegyvereink 
ellened szegezödnek.

Magában azért, azt gondolta : 
bár visszatérne, bárcsak lcönyö- 

talán még utána 
rogyadozó térddel

b?

Mária, nem jor-

rögne. Akkor 
is futna, a 
távozónak.

De bizony 
dúlt meg.

.4 főbírónak pedig be 
fejeznie az ítélet szavát a 
átokkal:

— Álok 
átkozott az 
fölemel!

kellett 
szokott

legyenkísérjen és
is, aki bukásodban

VII.
jóformán el semCsakhogy

mondta a mondanivalóját, mikor 
az útszéli bokrok mögül lengő­
köpenyű ifjú lépett elő.

A lanlpengető diák volt.
Mária fejéről lehullott már 

testén is ronggyá 
selyem. l)e mit törö­
tt szerelmese! .4 diák 

válláról a köpenyt, be-

a gyöngyforgó, 
szakadt 
dőlt azzal 
lekerílelle 
burkolta vele a. számüzöllet és amíg az 
álok zúgott utánuk, menlek-menlek egy­
más mellett.

a

új tájak jelé.
Doráncius M ihály -

mik pedig akkor jutott 
eszébe, hogy 
a sohanapját, 
olyan nagy 
mai lelt, amikor a kél 
vándor eltűnt a szeme 
elöl.

De későn eszmélt rá, 
hogy a legnagyobb ha­
talmasság mégis csak a 
szerelem.

megérte, 
amire 

fogadal-

Az új módival aztán 
senki sem ékeskedett többé 
Kassán. De a világ 
máig is megőrizte a 
Kalzer-kisasszonyok em­

lékezetét.
Ezzel a. szóval: kacér.
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A RUHÁZKODÁS ÉS AZ IDŐJÁRÁS 

LELEKFORMÁLÓ HATÁSAI
Minden ruha bizonyos mértékben testi 

érzéseket ébreszt, részint magán a bőrön 
keresztül, részint — bizonyosfokú könnyed­
ség, vagy nehézkesség érzését támasztva — 
visszaáramlik és befolyásolja kedélyálla- 
potunkat. A vékony selyemruha például 
a libbenő könnyedség érzését kölcsönzi a 
testnek, míg a nehéz, posztóruha nem csupán 
a testre, hanem a lélekre is súlyos, lenyű­
göző hatással van. A kemény, magas gal- 
lérú uniformis nem csupán kemény test­
tartást követel meg, hanem a fej fölszegését 
is, ami azután nagyfokú rezerváltságot és 
tekintély-érzetet kölcsönöz a viselőjének. 
A csizma és a cipő is más és más érzeteket 
ébreszt viselőjében. Nem is beszélve arról, 
hogy a kényelmes cipő úgyszólván a jókedv 
és hangulatos vidámság szülője, míg a 
szűk cipő olyan rossz kedélvállapotot te­
remt, amely viselőjének minden gesztusát 
és szavát befolyásolja. A munkások nehéz, 
vastag cipője egyéniségük nehézkességét 
is eredményezi. A divathölgy finom és 
könnyű cipellője gondolkodásának és érzé­
seinek lengeségére is kihatással van. A ci­
linder, vagy a kemény kalap komolyabb és 
ünnepélyesebb öntudatot szuggerál vise­
lőjébe, mint a puha kalap, amely kedves 
léhasággal permetezi be az érzéseket.

A ruházkodás tehát nem csupán a hiú­
ságon keresztül gyakorol hatást az öntu­
datra, hanem a test érzései is formálják, ala­
kítják és egészen meg is változtatják a lélek 
érzéseit. De még maga a járás is befolyá­
solja lelki életünket. A lomha és ügyetlen 
járás zavart és bizonytalanságot, a kemény, 
de mégis könnyed járás biztosságot és ha­
tározottságot szül. Az öntudatosság nem 
más, mint a test erőinek és az idegrendszer 
kiegyensúlyozottságának produktuma. Mi­
nél erősebb és ellenállóbb az idegrendszer, 
annál liatározottabbak és diadalmasabbak 
lesznek a lélek érzései.

A harmadik fontos tényező pedig — 
bármily hihetetlenül hangzik is: — az 
időjárás. Az időjárás éppúgy befolyásolja 
érzéseinket és ezeken keresztül a lelkiéle­
tünket, mint az óceán hullámai a rajtuk 
hányódó hajót. Számta­
lan hangulatnak, amit 
lélektanilag, szerelnénk 
megindokolni, igazialap­
ja: az időjárás. Éppúgy 
van elbágyaszló, mint 
jellelkesitő időjárás. 
Vagy lefordítva, a lelki 
élet jelenségeinek nyel­
vére : félelmet keltő és 
bátorságot adó időjárás. 
A levegő elektromos 
viszonyai határozatlan­
ságot, vagy eltökéltséget 
szülnek, akarásunk, gon­
dolkodásunk, vagy érzé­
seink tekintetében. Tér- 

mészetes azonban. hogy a különböző 
egyéniségekre különböző hatással lehet 
ugyanaz az időjárás. Ami az egyikre 
nézve ösztökélő, az másikra esetleg 
éppen leverő hatású, vagy megfordítva. 
Annyi azonban feltétlenül bizonyos, hogy 
minden költő, zeneszerző és művész úgyne­
vezett ihletének produktív erefe az időjárás­
tól függ és az időjárásból táplálkozik. 
Lelkűk tükrében pontosan visszaverődik 
az időjárás képe, amely ilyen, vagy olyan 
alkotásra inspirálja őket.

rr

Őseink sem éltek csigaéletet...
Bármennyire büszkék is vagyunk mos­

tani életünk szédületes tempójára, a gyor­
sasági rikordokra, amiket a technika fej­
lődésének köszönhetünk: nem szabad 
lekicsinylenünk a régi, sőt az ókori embe­
reket sem, akik autó, express-vonat és 
repülőgép nélkül hallatlan teljesítménye­
ket produkáltak.

Az ókori Róma állami postája például 
az Antiochia és Konstantinápoly közti 
162 földrajzi mértföldnyi utat 6 nap alatt 
tette meg, tehát naponkénti — 195 kilo­
méteres sebességgel. Caesar, akinek se­
regei a rendkívül gyors rajtaütésnek kö­
szönhették győzelmeiket, Rómából Avig- 
nonba 7 nap alatt érkezett, ami napon­
kénti 155 kilométeres tempónak felel 
meg. Az a hírnök pedig, aki Maximus 
császár meggyilkolását vitte hírül, az 
Aquileia és Róma közti 900 kilométeres 
utat — 4 nap alatt futotta be. Természe­
tesen: váltott lovak segítségével, amelyek 
minden nagyobb városban a rendelke­
zésére állottak. A rikordot azonban Tibe- 
rius császár érte el, aki Páviá-ból az ak­
kori Germániába átlagos napi 290 kilo­
méteres sebességgel lovagolt.

A középkorban azután ez a gyorsasági 
tempó erősen .alábbhanyatlott. 1188-ban

Díszes ágyparna

Végeredményben te­
hát megállapíthat­
juk, hogy az ókor böl­
csessége : »mens sana 
in corpore sano« (ép 
testben ép lélek) — 
valóban olyan mély ér­
telmű bölcsesség, amit 
a mai kor lélekbúvár- 
lati eredményei is tel­
jes mértékben iga­
zolnak. Mert nem 
lehet a lelket külön­
választani burkából: 
és nem lehet a lelki jelenségeket függet­
leníteni a test érzéseitől-.

a halandó testtói

annak a hírnöknek, aki a pápai bullát 
Rómából Caiiterbury-be vitte: 25 napra 
volt szüksége. Később, a postakocsik ide­
jében még jobban csökkent a tempó. Az 
első vonatok gyorsasága is ma már mo­
solyra késztet. Azt az utat, amit a mostani 
gyorsvonat 10 óra alatt tesz meg, a kez­
detleges vonattipusok — 5 nap alatt is 
csak nagynéhezen tudták befutni.

Az ókor napi átlagos 70 kilométeres 
tempóját, amely a középkorban 30, sőt 
20 kilométerre süllyedt: a mi napjaink­
ban óránkénti 215 kilométeres rikord 
váltotta föl. Azt az utat, amelynek befu­
tására Tiberius császárnak még 24 órára 
volt szüksége, a mai repülőgép — 2 óra 
alatt teszi meg.

Más kérdés aztán, hogy boldogabbak 
vagyunk-e a mostani szédületes gyorsa­
sági lehetőségek birtokában, mint voltak 
az ókori rómaiak, a középkor zarándok- 
jai, lovagjai és kereskedői. Annyi bizo­
nyos, hogy az élet és az utazás a régi 
időkben sokkal regényesebb volt. Pull- 
mann-kocsi és repülőgép nélkül a saját 
érzékére volt bízva minden utas, aminek 
következtében a valahová való megér­
kezés boldogsága és meglepetése feltét­
lenül nagyobb lehetett.

De még az is bizo­
nyos, hogy sokkal 
nagyobb önelégült­
séget érezhetett az 
akkori utas, mert az 
eredményt nem a ki­
tűnő mozdonynak, a 
nagyszerű gépnek és 
pilótának köszönhet­
te, hanem egyesegye- 
dül — sajátmagának. 

Ismerjük be, hogy 
ez volt annyira föl­
emelő érzés, mint 
egy újabb sebességi 
rikord, amit azonban 
— mások állítanak föl.
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Elméletben, vagy ■— ha jobban tet­
szik — elvben rendszerint nagyon 
szépen hangzik, szívreható és lélek­
nemesítő a jótékony ség. Teszem azt ; 
jólvasalt ruhájú urak, kifogástalanul 
az utolsó divat szerint öltözött höl­
gyek összeülnek, aztán szólásra emel­
kedik egy »jósvádájú« ember és a 
nyomor megrendítő ecset elésével, az 
irgalomra való hivatkozás evangéliumi 
igéivel valami ilyen mozgalom 
megindítására, cselekvő szere- 
tetre szólítja fel a megjelen­
teket. Azután elhangzik még 
néhány hasonló szellemű be­
széd és — ahogy ilyenkor 
szokás — megalakul a bizott­
ság, amelynek az a feladata, 
hogy a gyönyörű szavakat 
tettekre váltsa. Egy-két agilis 
úr és hölgy szerephez jut, 
gyüjtőívet fogalmaz és köröz. 
Pár nap múlva lohadni kezd a 
nagy buzgóság és meglehetős 
sovány eredménnyel lezáródik 
az akció. A pengők, vagy in­
kább a fillérek csaknem min­
den ilyen megmozdulásnál pon­
tosan ugyanannak a közép­
osztálynak az erszényéből ke­
rülnek elő, amely az utolsó évtizedben 
ugyancsak degezre lappadt. A paloták, 
a kastélyok komor vasrácsait, súlyos 
kapuzatát, fényes előcsarnokait — a 
hozzáférhetlenség e mesterien kiépí­
tett hadállásait — ritkán ostromolja 
meg s még ritkábban töri át a jóté­
konysági akció lendülete. Ahogy az 
egyszerű koldus sem a villanegyed 
házait járja, hanem a sűrűn lakott 
belső városrészek bérkaszárnyáit, a 
két-három- és négyszobás lakások 
könnyen megközelíthető bérlőit. Palo­
tában, kastélyban, villában legfölebb 
a szolgaszemélyzet valamelyik moró- 
zus tagjáig jut el, — emitt magának 
az »úrnak« vagy a »nagyságá- 
nak« sírhatja el panaszát, a 
majdnem mindig biztos tíz-húsz 
fillérnyi adomány reményében.

íme, így fest a jótékonyság 
— a gyakorlatban. Mindezeket 
tudva, a budapesti — még kö­
zelebbről : a lipótvárosi — katho­
likus egyházközség arra a bölcs 
és nemes elhatározásra jutott, 
hogy a kerület katholikus sze­
gényeit másképen segíti meg. Az 
éhség a legszörnyűbb szenvedés, 
egyben a legrosszabb tanácsadó 
is lévén, arra törekedett, hogy 

a legkiáltóbb Ínségben szenvedők 
naponként meleg ételhez jussanak. 
E célból tehetősebb családok közt 
tapintatosan elosztotta a rászoru­
lókat, olyképen, hogy egy-egy éhe­
ző család ebéddel való ellátását 
heten vállalták: mindennap más 
és más. A jelentkezők között, akik az 
étkeztetésről gondoskodtak, közepes 
fizetésű köztisztviselők, lateinerek,

Diványpárna

jobbmódú iparosok és kereskedő mel­
lett szép számmal akadtak nagyállású, 
nagyrangú, nagyvagyonú, a Lipót­
városban lakó katholikusok is. A szép 
példát nyomban követte a reformá­
tus és az evangélikus egyházközség, 
hasonlóképen osztva el a maga szegé­
nyeit a tehetős hitfelek között.

Nemde, gyönyörű, fölemelő, lélek­
nyugtató, krisztusian szép cselkedet. 
Elméletben legalább is az. Most lás­
suk, milyenné vált — a gyakorlat­
ban.

Egyetlenegy eseten, egy nagyon 
szegény családanya esetén kívánjuk 
illusztrálni a lipótvárosi gyakorlati 
jótékonyságot. Ennek a törődött, 

Tálcakendő (Gottlieb terve)

beteges asszonynak két gyermeke 
mellett a munkaképtelen férjéről is 
gondoskodnia kell. A katholikus egy­
házközség bölcsen ebédeltető akciója 
hét címet közölt vele, hét helyet, ahol 
felváltva kap naponként meleg ételt 
a maga és családja számára. Az egyik 
napot, a szerdait, e sorok írója vál­
lalta, aki ugyan nem dúskál földi ja­
vakban, de megadta neki az Ég, hogy 

súlyosabb gondok nélkül él­
het, lakbérét és egyéb szükség­
leteit— legalább eddig — elő 
tudja teremteni s ha fölöslege 
nincs is, de a szó riasztó ér­
telmében ismert nélkülözés mi­
att sem panaszkodhatik. Ezek 
után adjuk át a szót a sze­
gény, koldusszegény család­
anyának. Mit mond az ő hét 
jótevőjéről. íme :

— Azzal kezdem, hogy a 
jó Isten áldja meg azokat a 
nemesszívű urakat, akik pár­
tomat fogták és nem engedték 
meg, hogy ezekben a borzasztó 
időkben éhenhaljak a szeren­
csétlen családommal. Nincs 
nekem panaszom, ha rájuk 
gondolok. Csak hálálkodni 

tudok, meg a jó Isten áldását 
kérni a számukra. Ne tessék hát félre­
érteni, amit mondok. Beszélni is csak 
azért merek, mert kérdezni tetszett, 
hogy hogyan vagyok megelégedve. 
Hát . . . hogy is mondjam csak? . . . 
A szerdai napot kihagyom . . . Hiszen 
ha minden napon szerda volna 1 . . . 
A nagyságos úrék nem főzetnek külön 
a mi számunkra, a nagyságos úrék is 
azt ebédelik, amiből mink kapunk. 
Látom a konyhán, amikor az a drága 
jó nagyságos asszony abból a fazékból 
kanalazza ki nekünk a levest, ame­
lyikben a nagyságos úréké is fői. . . 
meg a húst, a főzeléket, meg a tésztát 
is azokból a lábasokból porciózza, 

amelyikben a nagyságos úrék étele 
gőzölög. Nagyon régen volt, jó­
val a háború előtt, amikor oda­
haza lánykoromban efféle finom 
ételt tett elém ünnepnapkor az 
édesanyám . . .

— Miért ? — vetettem közbe. — 
Csak tán nem azt akarja mon­
dani, hogy másutt külön főznek- 
sütnek maguknak? Hogy gon­
dolja ezt, néni?

— Már megbocsásson a nagy­
ságos úr, de úgy van, ahogy 
mondom. A másik hat ház
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közül kettőnél még rendes, jóízű 
kosztot kapunk. Boldog is vagyok 
vele. Négy házban külön főznek 
nekünk. Nem mondom, meg lehet 
enni, hiszen elegendőt adnak, ezért 
is hálás vagyok, de egy napon nem 
lehet említeni a másik kettővel. 
De a négy között két olyan ház 
van, ahol valóságos koldusebédet 
kapunk. Lucskos káposztát, vagy 
gulyáslevest — hús nélkül, vagy 
krumplis tésztát... Ez az egész. 
És még ezért is nagy hálával va­
gyunk.

— Miféle emberek ezek, akikről 
most beszélt?

— Hát kérem szépen, az egyik­
nek tizennégy szobás lakása van. 
Egyesegyediil lakik egy gyönyörű 
szép ház egész első emeletén. A 
ház is az övé. Több más háza is 
van. Csak a felesége meg a felnőtt 
fia lakik vele. A másik talán még 
nagyobb úr, mert a szakácsnőn 
kívül cukrász, meg kézilány 
is dolgozik a konyhán, aztán két 
szobalánya, inasa, angol kisasszonya, 
soffőrje, meg kertésze van. De erről 
a konyháról is csak káposztát, meg 
krumplit kapok. A múlt kedden, — 
mert kedd az én napom ennél a nagy­
úri háznál, — amikor bementem a 
konyhába a bádogcsajkával, nekem 
rontott az egyik kutya. Mert hárman 
vannak.. . Különféle fajtájúak. 
Aki rámtört és a lábamba akasz- 
kodott, az a »buli« volt. Hirtelen 
nagy fájdalmat éreztem. Mikor 
kivitték a kutyát, megnéztem, mi 
történt velem. Hát kérem, csurom 

jobbik lábszáram. Jó 
belém. Közbe kijött 

a méltóságos 
Könyörgöm 
az egyik

ver volt a 
nagyot mart 
a házigazda, 
mondtam : 
megharapott 
ka . . . nagyon vérzik a lábam . . . 
szeretnék bemenni a »Pásztor«-ba. 
(Pasteur.) — Jó, hát menjen be, — 
mondta a méltóságos úr. — Kérem, 
szépen — feleltem — nincs huszon­
négy fillérem villamosra. — Na lám ! 
— mondta erre a méltóságos úr — 
egész kis vagyonba kezd kerülni ne­
kem ez a jótékonyság 1 . . Menjen 
csak gyalog 1 — Azzal visszament a 
lakásba. Én szót fogadtam, bevánszo­
rogtam a »Pásztor«-ba, ahol bekötöz­
ték a sebemet, meg be is ojtottak va­
lamivel, hiába mondtam, hogy olyan 
úrikutya harapott meg, aki finom 
hússal él, nem lucskos káposztával, 
meg krumplis tésztával. . . Csak ne­
vettek rajtam a doktor urak, aztán 
jószívvel huszonnégy fillért adtak, 
hogy visszafelé ne erőltessem meg a 
lábamat. . .

Eddig a szegény asszony. Mi pedig 
levonjuk a szükséges és elmaradha­
tatlan tanulságot :

úr. Azt 
alássan, 
kutyus-

Goethe
<

Azok a társadalmi rétegek, ame­
lyek a gazdag és a nincsetlen osztály 
közt foglalnak helyet, szívben és ér­
zésben százszor közelebb vannak az 
utóbbihoz, holott — ha fölfelé tekin­
tenek — a maguk helyzete csaknem 
olyan siralmas, mint a szegényeké 
őhozzájuk képest. Hiszen az a fővá­
rosi köztisztviselő, aki megosztja ke­

GOETHE-VERS
Eszembe jutsz,
Mikor a tengermélyből
Fölkel a nap . . .
Eszembe jutsz,
Ha holdról s csillagfényről 
Mesél a hab . . .
Eszembe jutsz,
Mikor magamban járok
A kert alatt. . .
Bús éjszakán,
Ha néma vándort látok,
Ki elhalad ...
Hozzám beszélsz,
Mikor dalol a tenger,
S a szél zokog. . .
Egy néma szív,
Mely sóhajtani sem mer, 
Felém dobog . . .
Veled vagyok,
Hozzád röpít a lázam,
S a szenvedély,
Siess / . . . Siess ! . ..
A néma, csöndes házban 
Leszáll az éj . . . 

Fordította : Erdődy Elek

nyerét a nélkülözőkkel vagy —- 
mondjuk — az a vidéki tanító, 
aki asztalához ülteti az Ínségest, 
szinte a saját szájától vonja meg 
a falatot, míg a gazdag a fölös­
legből ad egy morzsát. Manap­
ság, mikor a gazdasági és szociális 
egyenlőtlenség sokkal kirívóbb 
(mert óriási a pauperizmus), s 
amikor a könnyen lobbanó indula­
tokra csóvákat hajigái a zavaros­
ban halászó demagógia, fokozott 
jóindulatot és tapintatosságot kö­
vetel a megnehezült élet ama bol­
dogoktól, akik csak hallomásból 
vagy nyomtatásból ismerik azt. A 
jótékonyság, a humanizmus, a se­
gítő szeretet nem maradhat többé 
holt betű sárgult papiroson. Tetté 
kell izmosodnia, valósággá kell 
átalakulnia. Vakok és süketek azok, 
akik nem értik meg a változott 
idők szavát s követelményét, 
csapást zúdítanak a társadalom­
ra, amelyből élnek és fényesen 

élnek, végül katasztrófát idéznek fel 
a saját sötéten önző fejükre. Hát nem 
okulnak ezek az urak és hölgyek a 
múltakon, meg a jelen iszonyú tanul­
ságain? Nem látják a példátlan erő­
feszítést, amellyel a fixfizetéses hiva­
talnoksereg, a sorvadozó értelmiségi 
osztályok lerongyolt hada tengeti éle­
tét, nem feledkezve meg soha a még 
nálánál is nyomorultabbakról, a 
munka- és állásnélküliekről, a kereset­
képtelenekről, a végkép elesettekről? 
A jótékonyságnak majd minden ter­
hét ez a társadalom viseli, mert — 
ezt nem lehet eléggé ismételni —- a 
bérlakások népe mindig skéznél van«, 
szemben a paloták kiváltságosaival. 
Csakhogy ezt az egyoldalú megterhe­
lést nem viselheti állandóan a közép­
osztály. Anélkül, hogy le akarná hen 
geríteni vállairól a terheket, elvárja, 
hogy a felsőbb rétegek — nagybirtok, 
nagyipar, bankvilág — több megér­
téssel, részvéttel és nagyobb segítség­
gel osztozkodjanak a jótékonyság, 
a szociális lélekmentés munkájában.

Vigyázzanak a konzulok, — mon­
dották az ókori rómaiak Vigyázzanak a 
földi javak legfőbb élvezői, nehogy 
a páncélszív és a bádogtekintet, az 
élet súlyos zajlásának szeretetlen, 
rideg szemlélése bajt hárítson rájuk 
és az egész társadalomra. Kapjanak 
észbe, gondolkozzanak, próbáljanak 
érezni és — cselekedni. Hogy az a 
jótékonyság, amelyet elméletben hir­
detnek, a gyakorlatban ne csak a félig 
elsüllyedt középosztályra legyen köte­
lező. Az utolsó órában kérjük, 
a krisztusi irgalom nevében esede­
zünk, amelyért ők is fohászkodnak : 
nyissák meg szívüket és erszényü­
ket a kétségbeesés szélén tántorgók 
előtt. . .
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Esetem a nagy grafológussal
.............. ............................................................................

Éjfél már jóval elmúlott, mikor a 
Nagy Grafológus leült, szemben velem 
az asztalhoz.

— Csak így egyedül?
— Igen mester . . . csak így.
— Nem unja?
— Nem, igazán. Hajnalig elüldö­

gélek így néha a kávéházban. Néze­
getem az embereket, aztán hazame­
gyek, lefekszem.

— Nana — és fölényes volt a Nagy

lamos, hirtelen haragú, indulatos, 
kegyetlen.

— Één? !
—• Nem bírok vért látni, nem 

eszem húst, hogy ne öljenek miattam 
állatot, soha senkit nem bántot­
tam, korán reggel felkelek, etetem a 
madarakat és alamizsnát osztogatok 
a szegényeknek, de hallja, ha maga 
nekem . . .

— Kuss ! — mondta a mester —

— Szűk ó betűk . . . fukar, zsugori 
természet.

— Halló, hé személyzet, pincér! 
Még konyakot, rumot! Ne ilyenben, 
vizes pohárban ! Rettenetes, irtózat!

— Hosszú vonások az ő betűn, lá­
gyan elnyújtva . . . szadistára vall . . . 
örül, ha vért lát. .. az orrcimpái re­
megnek, ha csak rágondol. . .

— Hallja ! Hallja, maga gazember, 
a tüdejét kitaposom, érti!? Én sírok,

Grafológus, szemében a 
mindentismerés gúnyos 
lángjai égtek — nana — 
mondta — nem mindig 
az lakik az emberben, 
amit mutat.

— Lehet, mester, de 
én igazán . ..

— Adjon csak fiam 
egy két sor írást, majd 
meggrafologizálom én 
magát. Gyanús nekem ez 
a nagy jámborság.

—■ De higyje el mes­
ter, én . .

— Na, — és kinyúj­
totta a kezét, — hadd 
lássuk!

Egy mosó cédulát ko-
Uj divatú párnázott heverőszék, nyaralókba

ha ütik a lovat, érti !? 
Én nem ^káromkodom, 
mert tiltja a fogadalmam, 
azt a hétszer visszarán­
gatott, keservetes nem­
jóját magának, én egy 
jó ember vagyok, maga 
disznó ... én egy szolid 
ember vagyok, maga 
szarvasmarha... én téli 
reggeleken etetem ?a jó 
Isten madarait, maga 
agy lágyult víziló ... én 
a legcsendesebb ember 
vagyok a világon !

Az indulat már egé­
szen elfogott, csak úgy 
távolról hallottam még a 
mester duruzsolását:

mormogta

zsebkendő,

tortám elő a mellény­
zsebemből, megforgatta, 
megszagolta és halkan 
maga elé:

— Három ing, kilenc
négy pár zokni, három izé, két törül­
köző . . . Apró, hegyes betűk, vér­
szomjas, kalandortermészet. . . meg­
szakított szavak, félbemaradt vonalak, 
bosszúálló, elszánt, duhaj . . .

— De mester, — és a vér az agyamba 
tolult, — én egy jámbor fiú vagyok, 
én'az utcán mindig magam elé nézek, 
nehogy eltapossak egy szegény kis 
bogarat, én . . .

— Maga azt csak úgy 
gondolja, fiam! Maga eh­
hez laikus. Ojjé ... a má- 
salhangzók balra dűlnek, 
önmagával meghasonlott lé­
lek .... felül gömbölyített bé 
betűk, szilaj, féktelen, irigy, 
önző . . .

— De mester, — hiszen 
elvégre mindennek van ha­
tára, az ember dühbe gurul 
— én minden hajnalban 
templomba járok ... ha ré­
szeg embert látok, átkerülök 
a másik oldalra ...

— Pszt. Maga laikus, 
A grafológus 

. . Alul él-
. . bűnözésre,

szálas, erős té betűk, iszákos, durva, 
kíméletlen.

— Hallja, — tudniillik ez már tény­
leg sok — hallja, micsoda disznóság 
ez? ! Én altitkárja vagyok az anti­
alkoholista szövetségnek, trágár szót 
nem veszek a számba, levelező tagja 
vagyok az üdvhadseregnek . . . halló 
főúr, konyakot adjon, én ezt nem 
bírom! Én sírok, ha a kocsis üti 
a lovát, maga gazember, maga elszánt 
csirkefogó, én sírok, érti? azért is 
sírok . . .

— Alulról felfelé pat­
tanó pé betűk, alátá­

masztja, amit az imént mondtam: 
szadista ! Kérlelhetetlen, cinikus, rossz­
májú . . . temetésekre jár röhögni . . . 

És akkor nem' tudom, hogy történt, 
a pincérek segítségért kiáltottak, rend­
őrök, mentők futottak be és {ott fe­
küdtem rajta és a nyelvét próbáltam 
kihúzni egy dugóhúzóval a bal fülén 
át. És úgy fejtettek le róla a rendőrök 
és mikor hordágyra 
másán hörögte:

— Na? . . .

emelték, diadal-

Mit mondtam?! . .

analfabéta, 
csalhatatlan 
befutott gé 
különösen gyilkosságra haj­ Ideális gyermekszoba

És a földön összegyűr­
ve, vérbenázva feküdt a kis 
cédula, összefutottak rajta 
a Zsuzsi néni öreg betűi. 
J ézus Mária . . . hiszen a 
cédulára Zsuzsi néni írta 
fel, hogy . . . három ing, 
kilenc 
zokni, 
hiszen 
hetem 
szén
drága, meg vagyok ment­
ve .. . drága, édes Zsuzsi 
néni . . .

zsebkendő, négy 
két törülköző . . . 

akkor tovább etet- 
a madarakat . . . hi- 
én . .. Zsuzsi néni

Ki hitte volna erről a 
vén mosónéről? . . .

Török Sándor



MAGYAR ÚRI ASSZONYOK LAPJA 13

Amikor csapás ér bennünket...
"~'= A gyászjelentéstől — a részvétnyilvánitásíg

r~a egy családban haláleset fordul elő, 
|J a bánaton és gyászon kívül, amely 

a hátramaradottakat sújtja, kü­
lönféle társadalmi kötelezettségek hárul­
nak reájuk. A csapás első dermesztő 
óráiban rendszerint képtelen gondolkodni 
az ember s ezért a legnagyobb jótéte­
mény a felebaráti segítség, a vigasztalá­
son túlmenő készség, amely az ilyenkor 
szükséges teendőkről gondoskodik. Az 
életepárját sirató özvegy, a gyermeke 
vesztén bánkódó, összetört szülő, az 
édesapja vagy édesanyja holtteste fölött 
zokogó gyermek nincs és nem is lehet 
abban at lelkiállapotban, hogy akár a te­
metési szertartással, akár a szomorú fúr
közlésével s még sok más olyan dologgal 
törődjön, amely a haláleset következté­
ben halaszthatatlan elintézésre vár. Kö­

értesítjük a halál­

zeli rokon, jóbarát, szomszéd kell, hogy 
hívás és kérés 
nélkül álljon 
rendelkezésére a 
gyászolóknak.

Legelső fela­
dat a halálhír 
közlése. Kül­
dönccel, telefon 
útján, távirat­
tal vagy —
ha az, akit
értesíteni kívá­
nunk, a nagy 
távolság miatt 
nem vehetne 
részt a temeté­
sen — levélben 
adjuk tudtul a 
szomorú ese­
ményt. A közeli 
rokonok é« a 
jóbarátok körén 
kívül eső isme- 
rősöset nyomta­
tott gyászjelen­
téssel vagy — 
ami a sajtó 
nagy elterjedt­
sége óta szo­
kásosabb — 
hírlapok útján 
esetről. Az utóbbi kétféle lehet: 
vagy hirdetés, vágj’ napihír formájában 
jelentetjük meg'a nagyobb nyilvánosság­
nak szánt értesítést. Ha ugyanakkor 
nem gondoskodunk egyes címekre kül­
dendő gyászjelentések szétküldéséről, a 
hírlapi gyászjelentés vagy napihírj szö­
vegébe ezt a megjegyzést kell iktatni: 
»Külön értesítés helyette

Külön kell szólnunk a gyászjelentések 
stílusáról. Mindnyájan ismerjük a régi­
régi bölcs mondást, hogy ^halottakról 

vagy jót, vagy semmit«, de ebből nem 
következik, hogy halottakról írván, lapos 
frázisokba és üres, dagályos magasztalá- 
sokba zuhanjunk. A gyászjelentés meg­
szövegezése nagy tapintatot kíván. Ne 
feledjük el, hogy a halotti beszéd egyike 
a legsúlyosabb követelményekkel fel­
lépő műfajoknak és nagvon-nagyon ke­
vés olyan kiváló szónok van, aki a ra­
vatal fölött mértéktartó s egyben hatásos 
tud lenni. Igazán szép, művészi, ízléses, 
amellett megrendítő s egyben fölemelő,

vigasztaló gyászbeszéd csak költőlelkek- 
ben fogamzik meg. A túlnyomó többség 
vagy másol, tehát jóhiszemű, de eredeti­
ség nélkül való, vagy kontár, akinek 
nem lévén mondanivalója, szuperlativu- 
szókban beszél. Amit a gyászbeszédről 
mondtunk, csökkentett mértékben áll 
a gyászjelentésre is. Ne használjunk tehát 
elcsépelt nagy szavakat, ne dicsérjük 
mértéken túl a boldogultat, már csak 
azért sem, mert az emberi rosszmájúság 
bizony még a halált sem respektálja s 
túl közel lévén az élő alakja, kitesszük 
annak, hogy a túlfokozott jelzők mögött 
a valódi értékeit és erényeit kezdik fir­
tatni. Vagyis: éppen az ellenkező célt 
szolgáljuk.

A gyászjelentés hangja egyszerű, ne­
mes, választékos legyen, távol minden 
részletező szószaporítástól. Persze, a leg­
szigorúbb önfegyelmezettséggel sem lehet

a rajongás kifejezéseit megtagadni a ha­
lott szülőktől, testvértől vagy gyermek­
től, de a túlzások még itt is elkerülhetők. 
Főleg ezzel a kifejezéssel élnek vissza 
legtöbbször a gyász jelentés szerkesztői: 
»a legjobb anya«, a »legjobb apa« stb. 
Megfontoltan ezt nem volna szabad le­
írni, mert sok-sok millió anyával és apá­
val szemben még a gyászlapon sem szabad 
igazságtalanságot elkövetni. Teljesen ele­
gendő és a gyermeki szeretetet híven 
tolmácsoló kifejezés, ha ezt írjuk: »a jó­
ságos lelkű anya«, a »hűséges apa« stb. 
Tartózkodjunk továbbá a halott mélta­
tásától. Higyjék el, a gyász jelentések 
nagy tömkelegében furcsán hat, amikor 
sírfeliratszerű mondatokat olvas az em­
ber, például: »Tevékeny életű, munka­
társaival szemben jó és igazságos, család- 

barátjaihoz hű ...« 
stb. stb. Van­
nak azután, 
akik különc­
ködő eredeti­
séget hajszol­
nak a gyász- 
jelentés szöve­
gében,amelyet 
szinte eltorzí­
tanak a mes­
terkélt kifeje­
zésekkel. Mint 
minden írás­
műnél,agy ász­
jelentés meg­
fogalmazásá­

ban is tömör­
ségre és köz­

vetlenségre 
kell töreked­
nünk.

A gyászoló 
családtóltávo- 
labb állók, 
tehát a tá- 
gabb baráti 
körhöz tarto­
zók és a többi 
ismerősök a 
temetést kö­

vető vasárnapon'részvétlátogatást tesz­
nek. Közeli rokonok és jóbarátok nyom­
ban a hír vétele után sietve fölkeresik a 
gyászházat, hogy felajánlják segítségüket. 
A részvétlátogatásról el lehet mondani, 
hogy valóságos érettségi vizsgája az illető 
tapintatosságának. Valahogy bele ne 
essünk a siratóasszonyok szerepébe, de 
tartózkodjunk a bőbeszédű vigasztalás­
tól is! Komolyan, nyugodtan fejezzük 
ki részvétünket. Olykor elég egy meleg 
kézfogás, férfiaknál egy baráti öle­
lés, nők között egy gyöngéd csók. Ez 
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mindennél beszédesebb, férfiasabb, illetve 
nőiesebb. Aki könnyen sírva fakad, le­
hetőleg egészen rövid időre szabja a rész­
vétlátogatást, nehogy percről-percre föl­
tépje, illetve vérzésre serkentse a frissen 
égő sebet. A halott áradozó dicséretével 
csinyján kell bánni. Intelligens, művelt 
emberre az elismerés szava balzsamosan 
hat, míg a hosszú lére eresztett magasz­
talások őszinteségében határozottan ké­
telkedik s gyanakvó érzéssel, sőt fájdal­
mas visszatetszéssel fogadja.

Aki a temetésen nem vett részt, nyolc- 
tizennégy napon belül tartozik levélben 
részvétét nyilvánítani. Távirati úton 
kifejezett részvétet lehetőleg a temetés 
előtt, vagy közvetlenül a temetés után 
kell eljuttatni. A személyes részvétláto­
gatás azonban ez esetben se maradhat 
el, mert a levél, illetve a távirat csak 
mentségül szolgál atekintetben, hogy 
a végtisztességen nem tudott megjelenni. 
Kondoleáló levelet nem szabad színes 
papírra írni, feketeszegélyüt is csak akkor 
kell használni, ha a levél írója maga is 
gyászban van. Özvegyen maradt asszo­
nyoknak írt részvétlevelünk borítékára 
ne írjuk az »özvegy« szót. Tapintat kér­
dése ez. Az a boldogtalan asszony leg­
alább írásban ne lássa maga előtt a ke­
gyetlen sorsot, amely rászakadt. A kon­
doleáló levélben nem szabad más témát 
érinteni. Ha a viszony, amelyben a gyá­
szoló családdal vagy éppen az elhunyttal 
voltunk, nem nagyon szívélyes, elegendő 
egy névkártyára írt p. c. jelzés (pour 
condoler — részvétnyilvánítás végett). 
Megjegyzendő: ez a legridegebb, bár 
elfogadottan illendő nyilvánítása az 
együttérzésnek.

A gyászolók néhány nappal a temetés 
után nyomtatott köszönőlevelet külde­
nek mindazoknak, akik a temetésen meg­
jelentek, akik részvétüket látogatás for­
májában, vagy írásban tolmácsolták. 
Közeli rokonaiknak és jóbarátaiknak 
azonban sajátkezű levelet írnak. A kö­
szönetnyilvánításnak hírlapokban való 
közzététele is szokásos. Ez esetben a 
nyomtatott levelek elmaradhatnak.

Koszorút és virágot, hacsak nem há­

rítják el a gyászolók, vagy küldönc útján, 
vagy személyesen juttatunk el a rava­
talra, illetőleg a sírra. Az első esetben 
névkártyát mellékelünk. Pár szál virág 
ugyanannyit mond, mint a legdíszesebb 
babérkoszorú. A hozzátartozók fekete 
ruhában, a távolabb állók sötétszínü 
ruhában is megjelenhetnek a temetésen. 
Férfiak fekete zsakettben, fekete vagy 
csíkozott fekete nyakkendővel. Akinek 
nincs sötétszínű ruhája, inkább maradjon 
otthon ; a világos ruha feltűnő, kirívó 
és zavarja a gyász komor hangulatát. 
A temető ravatalos házában vagy ká­
polnában történő gyászszertartásnál gyü­
lekezés előtt vagy a szertartás befejezése 
után lehet csak kondoleálni. Elég egy

Özv. Soltész Nagy Albertné, Miskolc, 
kedvenc kutyáival

néma kézszorítás. A közeli rokonoknak 
hasonlókép fejezzük ki részvétünket. 
Bemutatkozni ilyen alkalommal nem 
lehet. Az ismerősöket komoly főhajtással 
üdvözöljük. Temetés után még egyszer 
kondoleálunk a gyászolóknak, ugyancsak 
szó nélkül.

Nagyvárosban egészen más a temetési 
szertartás rendje, mint kisvárosban vagy 
faluhelyen. Nagyvárosban nem a gyász­
háznál gyülekeznek a részvevők, hanem 
a temetőben. Temetési menet csak kivé­
teles esetekben, nevezetes emberek te­
metésekor látható a milliós városokban. 
Ha temetési menettel találkozunk, meg 
kell állnunk egy pillanatra, férfiak meg­
emelik a kalapjukat. Másvallásúakkal 
szemben az illető felekezet szabályai a 
mértékadók. Halál őfelsége előtt egy­
formán meghajtja a fejét minden földi 
halandó. Hangos zokogással a gyászolók 
nyakába vetni magunkat: fölösleges 
részvétnyilvánítás, amely nagyon kíno­

san hat. Főleg a nőknek kell tartózkod- 
niok ilyen vehemens érzelmi kitörésektől. 
(Épp ezért Keleten, de igen sok nyugati 
országban is nem engedik azokat a nő­
ket a temetőbe, akik közvetlenül a csa­
ládhoz tartoznak, sőt egyes helyeken a 
gyászoló anyát, özvegyet és nővért sem.)

HUMOR
SZERÉNY KÍVÁNSÁG

A börtönirodában így szólnak az új 
rabhoz :

— Mivel nálunk mindenkinek dol­
gozni kell, nyilatkozzon, hogy milyen 
mesterséget választ?

— Nagyon szeretnék tengerész lenni.

jószívűség
Kohn egy virágos kert kapujában 

áll. Arra jön egy úr és megkérdi:
— Szabad egy pár rózsát letépni?
— Tessék.
Az úr letép egy rózsát és megkérdi: 

■— Szabad még ezt a sárgát is?
—- Felölem, — mondja Kohn — 

hiszen ez a kert nem az enyém.

TÁRGYALÁSON
— Hogy lehetséges az, hogy maga 

abból a drogériából csak olcsó rózsa­
vizeket lopott és a pénzhez nem nyúlt?

— Már a bíró úr is kezdi? Nem ele­
get kaptam emiatt a feleségemtől?

FIGYELMES MENYASSZONY
— Mondd, Mariska, miért nevezed 

magad az eljegyzésed óta Miminek?
— Tudod, a vőlegényem dadog.

HÜSVÉT A DOB UTCÁBAN
— Uram, segítsen rajtam, három 

nanja nem volt kenyér a számban.
— És mit evett?
— Maceszt.

ISMERI A TÁRSÁT
Kohn haldoklik. Behivatja magá­

hoz Griint, az üzlettársát, és így szól:
— Van egy 12 személyes ezüst evő­

eszközöm, amelyből 3 darabot ellop­
tak. Ha meghalok, rádhagyom, hadd 
legyen együtt a komplett készlet.

OK ÉS OKOZAT
— Hol voltál, kéchlek, olyan so­

káig? __ Hetek óta nem láttunk 1 —
kérdi a barátját Viki báró a klubban.

— Jaj, kéchlek, nagyon beteg vol­
tam.

— Mi bajod volt?
— Megopecháltak ... A vakbelem­

mel volt baj.
No és most már legalább jól 

látsz?
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EgV hölgy van odakint.
Irta: H. Gesewish

— Egy hölgy van odakint... — Ezek­
kel a szavakkal lépett a titkár a vasművek 
mindenható vezérigazgatója elé. Woljf, a 
vezérigagató, rápillantott a keskeny név­
jegyre.

— A hölgynek, sajnos, várnia kell. Ve­
zesse a kis társalgóba.

A titkár kisietett. Mikor visszatért, a 
vezérigazgatót nem találta az asztal mellett. 
A hatalmas vezér fel és alá sétált a szobá­
ban. Amint kedvenc titkárja a szobába lé­
pett, megkínálta egy cigarettával és beszél­
getni kezdett vele.

— Maga bizonyára csodálkozik, titkár 
úr, hogy engem egy hölgy, még hozzá egy 
csinos fiatal hölgy keres. Elárulom magá­
nak, hogy ez a hölgy pénzt akar tőlem. És 
mert a húgom leánya, nekem kötelességem 
rajta segíteni. Azonban nem akarok egy 
fillérrel sem többet adni, mint amennyi 
feltétlenül szükséges. A nőknek pedig álta­
lános tulajdonságuk, hogy mindig feltét­
lenül többet kérnek, mint amennyire szüksé­
gük van. Ezért várakoztatom. Az első öt 
percnyi várakozás után őnagysága már 
elveszíti azt a biztonságot, amivel idejött. 
A várószoba komor fensége nyugtalanítja, 
megfélemlíti és elhatározza, hogy csak fele­
annyit fog kérni, mint amennyit szándéka 
volt. A következő öt percben unalmában elő­
veszi a tükröt és a púderpamacsot. Meg­
állapítja, hogy ma különösen rossz színben 
van, ez még jobban elveszi a bátorságát és 

Tenniszruha

újabb ötven százalékkal csökkenti az igé­
nyeit. Szóval egy negyedórás várakozás 
után mar 'józanul lehet vele beszélni. Nos, 
hát vezesse be őnagyságát.

A titkár bebocsátotta a hölgyet. Látta, 
hogy a fiatal nő előbbi biztos fellépése való­
ban eltűnt és elfogódottságnak és idegesség­
nek adott helyet. Magában bámulta főnöke 
kiváló emberismeretét.

Az ajtó becsukódott a látogató mögött 
és a titkár tanácstalanul állott meg a folyo­
són. Az irodákban már senki sem tartóz­
kodott. Közben nyílt az ajtó ismét és a láto­
gató kilibbent. A vezérigazgató mély meg­
hajlással búcsúzott tőle az ajtóban. A titkár 
még mindig ott állott, amikor a látogató 
bájos közvetlenséggel odalépett hozzá.

— Nem tudná nekem megmondani, hol 
ehetnék itt a közelben valamit?

A titkár boldogan ajánlotta fel kíséretét 
a felső emeleten levő étterembe.

Ebéd alatt csak a titkár beszélt. Mikor 
már a feketénél tartottak, őnagysága rá­
gyújtott egy cigarettára és megszólalt:

— Kedves titkár úr, maga egész ebéd 
alatt a főnöke kiváló képességeit dicsérte. 
Lehet, hogy akaratlanul tette. Engedje meg, 
hogy én most bebizonyítsam : a maga főnöke 
sem az a lángelme, akinek tártja. Szokott 
ö is ügyetlenségeket elkövetni. Például 
ma is. Nekem, mint unokahúgának, jogom 
van ahhoz, hogy a vezérigazgató úrhoz 

forduljak, ha anyagi támogatás­
ra van szükségem. Ezzel a jo­
gommal ma éltem először. 
Mondhatom, csak a legvégső 
szükség vitt rá, hogy hozzá for­
duljak. Leültem és vártam. 
Az első öt percben szemügyre 
vettem a várószoba komor, pom­
pás berendezését. Annak zordon 
fensége eszembe juttatta azt a 
hatalmas embert, akihez én, a 
magamra utalt szegény leány, 
kérni jöttem és... elhatároz­
tam, hogy kétszer annyit fogok 
kérni, mint eredetileg szándé­
komban volt. A második ötperc­
ben unalmamban elővettem a 
púderpamacsot és a tükröt. 
Megállapítottam, hogy ma külö­
nösen jó színben vagyok. Erre 
újra duplájára emeltem az összeg 
nagyságát. Egyszóval, egy
negyedórái várakozás után
éppen négy szer annyit kértem, 
mint amennyit először akartam. 
Hát nem volt ügyetlenség a 
főnökétől, hogy várakoztatott?!

A titkár lehajtotta a fejét és 
nem szólt. Kénytelen volt igazat 
adni a hölgynek. Legalább — 
sajátmagában . . .

A meztelen kart sok divatos karperec ékesíti

FILMŐRÜLET
Negyvenezer levelet kap havonta 

Clara Bow, a világhírű filmsztár. 
Egyébként minden filmvállalatnak kü­
lön személyzete van, amely a beérke­
zett. leveleket tartalmuk szerint osz­
tályozza. Ebből állapítják meg a film­
sztár népszerűségét. Amerikában min­
den mozi az üzleti év végén megálla­
pítja azt a filmet és azt a filmsztárt, 
akinek neve a legnagyobb bevételt 
jelentette a számára. Amerika a vi­
lághírt dollárral méri. Az elmúlt üzleti 
év győztese Clara Bow lett, 2700 
többséggel. *

Valentino, aki már majdnem három 
éve halott, naponta még mindig 6—8 
levelet kap a Paramount-filmgyár 
címére. Ezeket a leveleket is felbont­
ják és ha szükséges, válaszolnak rájuk. 
A legtöbb levél fényképet kér, amit 
teljesítenek is. De nagyon sok leve­
let ír a kisebb városok fiatalsága is, 
ahová még csak most érkezett el 
egyik, vagy másik Valentino-film.

*
Ötvenhatezer filmszcenárium érke­

zett Hollywoodba az elmúlott év fo­
lyamán. Ötvenhatezer filmszcená­
rium, ötvenhatezer reménykedés. Eb­
ből a rengeteg mennyiségből összesen 
— kilencet dolgoztak fel.
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Huroy i5fvd„. Kék gomba a tányérban
ASSZONYOK, akik süttök-főztök 

s orcátok kipirul a lobogó tűzhely mel­
lett : gondoltok-e arra, hogy mi fán 
terem az a jóféle csemege, amit föl­
tálaltok az ebédlőasztalra? Egészen 
bizonyos, hogy eszetekbe sem jut el­
mélázni afelől: hol a szülőhazája a 
legismertebb eledeleknek s milyen tör­
ténelmi eredettel dicsekedhetnek azok. 
Pedig érdemes egy-két pillantást vetni 
némely ételneműre, különösen, ha 
nagyon ízletesek. Figyeljetek csak ide; 
ételrendetek egyik-másik fogásáról el­
árulok néhány konyhatitkot.

A RIZS nagy becsben áll a leg­
sötétebb Keleten. Már öt évezreddel 
ezelőtt elkerült India csodavilágából 
Kínába, ahol olyan tisztességre tett 
szert, hogy a tavaszi ünnepségeken 
maga a császár vetette el. Az óvilág 
forró övében tenyésző növény föltar- 
tózhatatlanul ment a maga hódító út­
ján. A hellének Nagy Sándor keleti 
hadjárata során, az egyiptomiak pedig 
a Ptolomaiosok uralkodása idején is­
merkedtek meg vele. Krisztus Urunk 
korában már egész Észak-Afrikában 
nagy népszerűségnek örvendett. Euró­
pában az arabok honosították meg, 

még pedig a tüzesvérű spanyolok ho­
nában. Spanyolországból továbbrobo­
gott a rizs a dallamoshangú olaszok 
közé, s eközben Kolumbus, amikor el­
indult második felfedező-útjára, ma­
gával vitte Dél-Amerikába. Innen már 
csak egy ugrás volt Észak-Amerika, 
ahol azonban csak a tizenhetedik 
században tudott erős gyökeret 
verni.

Ázsia rejtelmes vidékein a rizs a fő 
élelmiszer. A hinduk, malájok, kínaiak, 
japánok csaknem teljesen a rizsen él­
degélnek, s vannak, akiknek naponta 
egy marék rizs az egész táplálékuk. 
A rizs arról is nevezetes, hogy Szu- 
mátra szigetén a legfőbb istenségnek 
nevezték ki. A szigeten mindössze hét­
ezer főnyi maláji néptörzs él, ez is ki­
halóban van. Minthogy a derék malá­
jokban a rizs tartja a lelket, kényte­
len-kelletlen meg kell enniök istensé­
güket. Ennek a szentségtörésnek gyön- 
gédtelen voltát ők maguk is teljes mér­
tékben átérzik. Nem akarván tehát 
fogaikkal megsérteni az istent jel­
képező rizst, fogsoraiktól még ifjú­
korukban valamennyien megszabadul­
nak. A feghúzás ünnepies szertártások 

közepette megy végbe, amelyen jelen 
van az egész törzs. Á fogak egy­
másután hagyják el a rizsre éhező 
szájakat, s bár az áldozat meglehetős 
szenvedésen megy át, nyugodt arccal 
kell tűrnie a kínokat; sőt utána még ma­
gántáncot kell ellejtenie afölött tanú­
sított örömében, hogy most már em­
berszámba kerül. A fiú ugyanis ezzel 
a szertartással válik legénnyé, a leány 
pedig hajadonná. Ez a maláji szokás 
eredményezte, hogy ők maguk ször­
nyen lenézik a fogas európaiakat s ala­
posan kinevetik a »kutyafogúakat«. 
Mindezekből látható, hogy a rizs Szu- 
mátra szigetén nagyon is fogas kér­
dés. Miután pedig a sziget lakói ki­
vétel nélkül foghíjasok, a rizst ott 
nem is rághatja meg más, csak az 
idő vasfoga.

A FAGYASZTOTT HÚST kerek 
ötven esztendeje ismeri a jó öreg 
Európa. Ausztráliában, a nagy állat­
tenyésztő világrészben fagyasztották 
először a húst és az első hajó, amely 
bőségesen meg volt rakva effélével, 
1881-ben indult el onnan a britt par­
tok felé. A hajórakományt Angliá­
ban érthető kíváncsisággal fogadták, 

de előbb megkóstolták, csak 
azután beszéltek. A brittek íz­
letesnek találhatták az ausz­
tráliaiak művét, mert a fa­
gyasztott hús csakhamar köz­
kedvelt lett Angliában, úgyhogy 
ma már több ország is szál­
lítja azt nekik. Anglia hús­
fogyasztásának immár majd­
nem a felét teszi ki a fagyasz­
tott hús élvezete. Három évvel 
ezelőtt már 890.334 tonnával 
szállítottak be ebből a britt biro­
dalomba. Az ötvenéves jubi­
leum alkalmával nagy lakomát 
rendeztek Londonban és a va­
csorán jelen voltak az impor­
táló országok diplomatái is. 

A NARANCSNAK Dél-Kína 
és Kokin-Kína a főhazája. On­
nan származott át Európába 
még a tizenhatodik században, 
amikor a portugálok hozták 
magukkal Lisszabon fővárosba. 
A narancs útja Portugáliából 
vezetett Spanyolország felé, 
ahonnan eljutott Itália kék 
ege alá is. Az olasz narancsok 
ma különösen híresek. Ez a 
tápláló és ízletes gyümölcs nem­
csak üdít, hanem a gyomor 
munkájára is jó hatással van. 
Nemrég kérdést intéztek Mis- 
tinguettehez, a híres francia 
művésznőhöz, aki hatvanéves 



M^GY^LJRIASSZONYQK LAPJA 17

kora ellenere is örökifjú. Azt kérdez­
ték tőle: minek köszönheti, hogy 
olyan sokáig megőrizte fiatalságát és 
frissességét? Mistinguette így felelt:

— Minden étkezésnél hat-hat na- 
rancsot eszem.

AZ OSZTRIGA főként a Földközi­
tengerben és az Atlanti-óceánban ta­
lálható igen nagy számban. Ezt a 
szapora és apró kis kagylót már a régi 
rómaiak ismerték és tenyésztették. 
Sergius Orata római patrícius ról föl- 
jegyzik a krónikák, hogy roppant nagy 
hasznot húzott az osztrigatenyésztés­
ből. Arnoldson párizsi egyetemi orvos­
tanár nemrég mesterségesen tenyész­
tett osztrigákat s megállapította, hogy 
évenként mindegyik nyolcvan millió 
tojást rak le. Ha csak minden száza­
dik tojásuk kelne ki, az orvostanár 
szerint ötven év sem kellene hozzá 
és az osztriga annyira elárasztaná a 
tengereket, hogy azok mind kiárad­
nának, száz év múlva pedig az egész 
kontinenst elöntené a víz. Az osztrigá­
ról különben a párizsi orvosi akadémiá­
nak az a véleménye, hogy jódhaszná- 
lat helyett • nagyszerű gyógyszer is. 
Salles vegyész és Loubakie dr. orvos 
egy osztrigatelepen jódtelítést végez­
tek és rájöttek, hogy az osztrigák 
könnyen vették föl a jódot. Akinek 
tehát az orvos jódhasználatot ír elő, 
nem kell egyebet tennie, mint hogy 
a kellemetlen ízű 
gyógyszer helyett 
jóddal kezelt osz­
trigát fogyasszon. 
A betegnek min­
den étkezésnél 
hat-hat ilyen osz­
trigát kell elfo­
gyasztania s két 
hét múlva makk­
egészséges lesz. A 
jóddal telített osz­
trigának sem az 
íze, sem tápértéke 
nem veszít erejé­
ből.

A MARME- 
LÁDRÓL vájjon 
hányán tudják, 
hogy a spanyolok 
árasztották el vele 
a világot? Az el­
nevezés ugyan 
portugál eredetű, 
mert a »marmelo « 
szó Portugáliában 
birsalmát jelent, 
de ennek tovább­
képzésével hono­
sodott meg mar- 
meládként Spa­
nyolországban, 

mint birsalmalekvár. Idők múltával az- 
után marmeládnak nevezték el mind­
azokat a gyümölcsízeket is, amelyeket 
folyékony és meleg állapotban palackol- 
tak. A spanyol készítmény tündöklése 
azonban rövidéletű volt. Amikor az an­
gol termelésű gyümölcsíz vette át a ve­
zetőszerepet, a marmelád-szó fénye 
fokozatosan elhalványult, s ma már 
a dzsem uralkodik diadalmasan a föld­
kerekségen.

GOMBÁT több mint hetvenezerfélét 
ismerünk, az ehető azonban nem sok 
közöttük. Ez a szapora, virágtalan nö­
vény nemrég új fajtával gyarapodott. 
Egy francia tenyésztő a múlt évben 

kékszínű gombát tenyésztett ki. Ennek 
nemcsak a színe sajátságos, hanem 
az íze is rendkívül jó. Ma már az elő­
kelő londoni vendéglőkben a legújabb 
csemegéül a kék gombát szolgálják 
föl. A tenyésztése azonban egyelőre 
olyan csekélymértékű, hogy ezt a cse­
megét meglehetősen búsásan kell meg­
fizetni. Remény van mégis rá, hogy 
termesztése csakhamar fellendül és 
akkor ezt az ínyes falatot a vékony- 
pénzűek is megvásárolhatják. Leg­
alább ők is megtudják, hogy a kék 
gomba nem — bolondgomba!

A PARADICSOMBURGONYA is 
új növény. Soderholm Oszkár, egy 
amerikai üvegházi kertészet igazga­
tója termesztette húszesztendős, fárad­
ságos kísérletezés után. Az újfajta nö­
vény paradicsom is, burgonya is egy­
ben. A földben levő gyökerén terem 
meg a burgonya, a talajból kibújó szá­
rán pedig a paradicsom. A különös 
iker-növény, amely évente kétszer szed­
hető le, éppen olyan ízű, mint a többi. 
Ha termelése általánosságban sikerül­
ne, nyilván olcsóbbá válna mind a két 
főzelékféle. Bár a csirkefőzelék még 
akkor is drágább marad . . .

A MÉZZEL már a legóbb ókorban 
is szívesen éltek az emberek. A Biblia, 
Homeros és Ovidius nagy magaszta-

lással írnak róla, Vergilius pedig egész 
tankölteményeket szentelt a méhte- 
nyésztés dicséretének. A régiek sze­
rint a méz »az égi harmattal hullott 
alá a virágok kelyhébeí. A legjobb 
méznek az ajakos virágokból szedet- 
tet tartják; ilyen volt az ókorban az 
Attikában levő híres Himettosz-hegyen 
és a szicíliai Hibla-hegyen gyűjtött, 
továbbá a chamonix-vclgyi és narbon- 
nei méz is. A rómaiak igen nagy mér­
tékben élvezték a mézet és ennek oka 
főként az volt, hogy a cukrot még 
akkor alig ismerték. A süteményeket 
mézzel édesítették s mézbort, méztejet 
és mézvizet ittak. Megtörtént, hogy 
Nero császárnak, a »véreskezű költői­
nek egy lakomáján 150.000 pengő ér­
tékű mézet fogyasztottak el különféle 
formában. Ugyancsak Néróról jegyzik 
föl, hogy megkérdezett egy százeszten­
dős patríciust: minek tulajdonítja ma­
gas kora elérését? Az agg patrícius 
így felelt a kérdésre :

— Belül mézzel, kívül olajjal élek.
A rómaiak a mézet jó gyógyhatású­

nak tartották, s a méhtenyésztésnek 
valóságos latin irodalma támadt. Az 
egyiptomiaknál hasonlóan fontos gaz­
dasági termény 
volt a méz, úgy- 
annyira, hogy hie­
roglifáikban a 
méh a fáraó 
jelképe volt. Ez a 
pompás édesség 
nagy szerepet ját­
szott az istenek­
nek való áldozá­
soknál és több 
helyen még a bal­
zsamozásnál is. 
A mai háziasz- 
szonynak azon­
ban tanácsoljuk : 
ne úgy tegye le 
a mézet az ura 
elé , hogy az mind­
járt a balzsamo­
zásra gondoljon.
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Férj és feleség a vagyonjog tükrében
Nincs még egy nyelv a világon, amely 

a házasság által összekapcsolt férfi és 
nő viszonyát olyan eszményi tökéletes­
séggel jelöli meg, mint a magyar. A 
közösség, a teljes lelki és sorsközösség 
legmarkánsabb kifejezője ez a szó : fele­
ség. Mit jelent ez az ősrégi magyar szó? 
Korántsem azt, amit cinikus rosszmájú­
ság akar belemagyarázni, hogy tudni­
illik »ami fél, az nem egész«, hogy tehát 
»a feleség nem egész embere, hanem 
megfordítva, azt, hogy a férfi asszony 
nélkül nem egész ember. A férfi ki­
egészítő része az asszony, — ahogy 
mondani szokták : a jobbik fele. Innét 
a név: feleség. A házasságban élő em­
berpárt tehát egységnek kell tekinteni, 
amelyben két fél egyforma jogokkal és 
kötelességekkel szenteli magát a földi 
lét legmagasabbrendű feladatának: a 
családalapításnak. Vájjon tisztában van-e 
minden eladólány vagy menyasszony azok­
kal a jogi következményekkel, amelyek a 
modern törvények szerint a házasság meg­
kötésével járnak? A mindennapi élet, sok 
válópörös akta azt bizonyítja, hogy meg­
lehetős tájékozatlanság uralkodik e téren 
s ezért nem árt egyszer a jogi oldaláról is 
megvilágítani a házasság problémáját.

Az eljegyzés boldog, rózsaszínfelhős 
ideje alatt csak nagyon kevés menyasz- 
szony foglalkozik azzal a kérdéssel, hogy 

tuiajdonképen milyen is lesz az ő jö­
vendő élete, — ezúttal a szónak nem 
érzelmi és hangulati, hanem tisztán jogi, 
még erősebb szóval: materiális vonat­
kozásában. Ha megkérdezünk egy ilyen 
kedves, mosolygószemű menyasszonyt, 
azt feleli : i>Egymásnak vagyunk te­
remtve, tehát közösen fogunk csinálni 
mindent«. Csodálatos álláspont, — esz­
ményi és dícséretreméltó, de épp olyan 
naiv is, mert nem számol azokkal a ne­
hézségekkel, amelyek az élet minden 
zugában leselkednek. Elsősorban a há­
zasság financiális oldalát hagyja szá­
mításon kívül.

Férj és feleség valóban együvé tartoz­
nak magánjogilag is. Egységet alkotnak 
(vigyázzunk e szóra : vagyonjogi egysé­
get), de csak abban az esetben, ha há­
zassági szerződést kötöttek. E célból 
lehetőleg még az esküvő előtt közjegyző­
höz kell menniök és itt a »vagyonközös ■ 
ség« dolgában megállapodniok. A szer­
ződést a közjegyzőn kívül két tanúnak 
kell aláírnia. Ha ez megvan, akkor el­
mondhatják magukról, hogy »minde- 
nünk közös, ami az enyém, a tiéd is, 
és ami a tiéd, az enyém«. Ez alól a jogi 
rendezés alól persze kivételnek is van 
helye. Például ha az egyik vagy a má­
sik fél a vagyonának bizonyos részét 
illetőleg fentartással él. Az ilyesmit ki­

fejezetten szerződésbe kell foglalni. Leg­
gyakrabban ott fordul elő ez a kikötés, 
ahol a férj vagy feleség harmadik sze­
mély részéről bizonyos jogokat élvez. 
A fentartott vagyonrésszel a férj vagy 
a feleség egymaga rendelkezik tetszése 
szerint. Ez tehát nem közös vagyon. 
A közös vagyon kezelése a férfi joga, 
de fontos esetekben, például ingatlan­
eladásnál köteles az asszonyt megkér­
dezni, akinek beleegyezése a törvény 
értelmében okvetlen szükséges.

A házastársak vagyoni viszonyainak 
ez a szabályozása valóban megfelel a 
házassági közösvagyon ideális fogalmá­
nak. Csakhogy nem szabad elfelejteni, 
hogy a közös vagyon, tehát az asszony 
eredeti vagyona is a férj minden adós­
ságáért szavatol (a nő adósságáért csak 
kivételes esetekben) és ha például a férj 
csődbe jut, akkor a feleség vagyona is 
a csődtömegbe kerül. Ha most már meg­
gondoljuk, hogy a mai súlyos gazda­
sági viszonyok között nem is kell ép­
pen könnyelműen adósságot csinálni 
ahhoz, hogy valaki csődbe jusson, föl­
merül a kérdés : vájjon tényleg helyes-e, 
ha férj és feleség vagyonközösségi szer­
ződést kötnek?

Jogászemberek véleménye szerint ha­
tározottan okosabb, ha férj és feleség 
vagyonjogilag nem tartoznak egymáshoz.

Ezt az állapotot akkor érik el, — 
bár nem teljes mértékben, — ha 
egyáltalán nem kötnek házassági 
szerződést. Ez esetben a törvény 
szerint az a vagyon, amit a feleség 
vitt a házasságba az 5 egyedüli 
tulajdona marad és csupán a keze­
lés meg a haszonélvezeti jog illeti 
meg a férjet. Természetesen, még 
így is az a veszély fenyegetheti a 
nőt, hogy vagyona a férj tudat­
lan vagy tudatosan rossz kezelése 
folytán elpusztul, vagy értékében 
csökken, de viszont a férj csődbe­
jutása esetén ez a vagyon nem 
sorozható a csődtömegbe, tehát 
érintetlenül az, asszony kezében 
marad. A feleség egyszerűen be­
jelenti az igényét erre a vagyonra 
és a bíróság rövid úton el is külö - 
níti az asszony vagyonrészét a 
férjétől. Csőd esetén ugyanis a 
férjnek az a joga, hogy felesége 
»fentartott« vagyonát kezelheti és 
élvezheti, megszűnik és bekövet­
kezik a két vagyontétel szét­
választása. A maga vagyona 
felett mindenki szabadon rendel­
kezhetik, illetve a csődbejutott 
férj vagyonával a csődbíróság és 
a csődválasztmány.

Az ilyen eshetőségre is lehet 
gondolni a házasság megkötése 
előtt. Bármelyik közjegyző a
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Przemysl-emlékmíí (Szády Szilárd alkotása) 
Ezt az emlékművet a Margithíd budai hídfő­
jétől délre eső névtelen téren, szeptember ha­
vában fogják felavatni a przemysli hősök 

emlékére.

házasfelek kívánságára kiállítja az 
ilyen tartalmú szerződést. Ez az eset 
azután, amikor a férj és feleség 
vagyona között úgyszólván semmiféle 
kapcsolat nincs. Az ilyen állapot ugyan 
nem valami ideális, de gyakran nagyobb 
bajoknak veszi elejét.

Még a jog szövevényeiben járatlanok­
nak sem kell sokat beszélni azokról a 
kínos bonyodalmakról, amelyek rend­
szerint olyan házasságoknál fordulnak 
elő, ahol a férj a kezeire bízott vagyon­
nal lelkiismeretlenül gazdálkodik. Az a 
fiatal menyasszony, akinek az élet fel­
táruló szépségei kápráztatják a szemét, 
igazán nem gondolhat ilyen prózai dol­
gokra. Nem is az ő dolga. A gondos 
szülő vagy a gyám kötelessége, hogy 
gyermekét minden eshetőséggel szem­
ben megvédje. A magyar házasságjog 
fejlettsége mellett ugyan nincs oka sen­
kinek aggódni, de ne feledjük el soha, 
hogy a törvényben biztosított jogok 
élvezetéhez igen sokszor csak pöröskö- 
dés útján tudunk hozzájutni. Még pe­
dig hosszadalmas, sok izgalommal járó 
és nagyon is költséges pörösködés után. 
Ezért azt ajánljuk a magyar szülőknek, 
hogy a gyermekük nyugalma és anyagi 
biztonsága érdekében a legnagyobb kö­
rültekintéssel járjanak el és ne enged­
jék magukat szubjektív szempontok ál­
tal befolyásoltatni. Hányszor fordul elő 
az életben, hogy éppen az a fiatal férj 
követi el a leghajmeresztőbb ovagyoni 
kilengéseket#, akiről vőlegénykorában 
unisono az volt a megállapítás, hogy 
tettől aztán semmi rossz nem telik ki«, 
meg hogy »olyan, mint egy falat ke­
nyér# stb. Az ördög tudvalevőleg nem 
alszik s ha egyszer felébred, nem lehet 
bűbájos szavakkal a pokolba vissza­
küldeni.

Kedély-gyógycsöppek
1.

— Mondd már, hogy érzed magad, 
mint házasember?

— Nagyon furcsán ... Amikor még 
jegyesek voltunk : én beszéltem és a 
menyasszonyom hallgatta. A házas­
ságkötés után : ő beszélt és én hall­
gattam ... Most pedig : mind a ketten 
egyszerre beszélünk és a szomszédok 
hallgatják...

2.
— Itt, a községháza előtt, — mond­

ja az építész a község bírójának, — 
pompás hely volna egy szép emlékmű 
fölállítására ... Mondja, kérem, nem 
született itt valami nagy ember?

— Nem, — feleli a bíró, — itt csak 
kisgyerekek születtek.

3.
— Nem tudna nekem száz pengőt 

kölcsönözni?
— Tudnék, de nem akarok!
— Azt hiszi, hogy nem fizetném 

vissza?
— Dehogy!... De attól félek, hogy 

vissza akarná adni, de nem tudná ...

4.
— Két ember ment halálba miat­

tam! — henceg az ünnepelt szépség, 
új udvarlója előtt.

—- Bátor emberek voltak, — feleli 
az udvarló, — de én lefőzöm őket 1 
Bennem megvan a bátorság, hogy veled 
éljek 1

5.
— Hát ez már tarthatatlan! — 

kiált rá a feleség az urára. — Most 
már fényes nappal jössz haza?!... 
És teljesen berúgva?!__

— Anyuskám, ne kiabálj, — hebeg 
a berúgott férj. — Azért cselekedtem 
így, mert arra gondoltam, hogy fényes 
nappal kevésbé fogsz megijedni, mint 
éjszaka...

6.
— Édes uram, — siránkozik a szén­

kereskedő felesége, — most már itt a 
legfőbb ideje, hogy szigorú fogyókúrát 
tartsak! Képzeld, már majdnem 100 
kiló vagyok !

— Hol mérted meg magad?
— Itt a szenesmázsán!
— Akkor nincs szükség fogyó­

kúrára. Mert nem nyomsz csak 75 
kilót!

7.
— Anyukám, — henceg Palika, 

amikor hazajött az iskolából, — a ta­
nító bácsi ma az egész osztály előtt 
megdicsért engem!

- Szép ... És mit mondott?
Hogy valamennyien birkák va­

gyunk, de én vagyok a legnagyobb!

Vízszintes sorok :
1. Menyasszony, másként
3. Testrész
4. Minden személynél fontos
6. Fü-zer
8. Mutató névmás

10. Tyúkanyó teszi
11. Kutya, másként
12. Névelő
13. Férfi keresztnév egy betű hozzá­

adásával
14. Híres magyar költemény egyik sora 

(»Gondold meg . .«)
Függőleges sorok :

1. E rajz is az, névelővel
2. Híres magyar főúri család neve
3. Háziállat
5. Visszafelé, írópapiros alakja
6. A ház része
7. Katonák kapják
8. Mezőgazdasági szerszám
9. Az arc része

13. Igekötő
Megfejtési határidő : 1932 május 5.

A nyertesek neveit 1932 május hó 20-án 
közöljük.

JUTALOMDIJAK :
1. és 2. díj : Heilig Harisnyaház (Buda­

pest, VII., Kazinczy-u. 7.) egy-egy pár 
selyemharisnva ajándéka.

3 . 4 és 5. díj : egy-egy finom ba- 
tisz„ra előnyomott miliő 6 drb jég- 
kendőcskével.

6 és 7. díj: Korányi-gyógyszertár 
(Budapest, Népszinház-u. 22.) egy-egy 
Lili-krém, szappan, púder ajándéka.

8 díj : Cadeau csokoládégyár (Buda­
pest, VI., Izabella-u. 38,) negyed-kg-os 
díszdobozos bonbonajándéka.

9 díj : 10 motring piros Clark muliné- 
anyag.

10 és 11. díj : Palásti László egy-egy 
regé íye.

12 . 13. és 14 díj : Murgács Kálmán 
zeneszerző egy-egy nótáskönyve.
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A HERCEG KÉT ASSZONYA
♦□♦□♦□♦□♦□♦□♦□♦a IRTA: EGY VOLT VEZÉRKARI EZREDES

21.
Tudós orvosok könyvtárakat írtak már arról a sok betegségről, bacillusról, melyek 

az ember életére törnek. De valamennyi betegség és valamennyi bacillus együtt 
nem ártott még annyit az emberiségnek, mint a bánkódás. A legkitűnőbb orvos is 
fejét csóválva áll a beteg mellett: tüdő, szív, érverés rendben vannak, a szervezet 
semmiféle elváltozást nem mutat és a beteg mégis soványszik, sápad, szemmel lát­
hatóan pusztul. Régi költők azt mondták: elsorvad bánatában. Az ember agya 
leizen a gyomornak, tüdőnek, szívnek, vérkeringésnek: ne dolgozzatok, nem érde­
mes élni 1 Mint mikor a hajó kapitánya lekiált a szócsövön a gépésznek, hogy szün­
tesse be a fűtést, állítsa meg a motort.

Ilyen halálos bánat támadta meg Eberhard Lajos herceget is attól a naptól kezdve, 
hogy Vilma elhagyta Württemberget. Mintha megnémult volna: szavát sem lehetett 
többé venni. Nem törődött az ország dolgaival, kerülte az embereket, még a legjobb 
barátait sem tűrte maga körül. A nép között lassan, suttogva terjedt a hír, hogy a 
száműzött asszony megbabonázta a herceget, gonosz bűvöletben tartja, hogy ne 
tudjon más nőre nézni, sem a dolgait intézni, hanem szüntelenül csak rá gondoljon.

— Boszorkányság! — suttogták borzongva és keresztet vetettek magukra.
— Boszorkány ! — hangoztatta nyíltan Johanna Erzsébet.
A herceg pedig mindezzel 

nem törődött. Egészen külö­
nös lelki változáson ment át. 
Eleinte órákat töltött Vilma 
arcképe mellett és mindenféle 
bizarr emléket gyűjtött, me­
lyek az imádott nőre emlé­
keztették. Ottmaradt illat­
szeres üvegekkel játszott, 
melyeknek illatát lehunyt 
szemmel szívta magába és 
olyankor kinyújtotta karját, 
mintha egy mellette álló lát­
hatatlan nőt ölelne át. Az 
egyik ottfelejtett ruhát üveg­
szekrénybe tette és a benső 
szolgálatra rendelt lakájok 
beszélték, hogy gyakran lát­
ták a herceget az üvegszek­
rény előtt, amint könnyezve állt és a hideg üveglapot simogatta, miközben becéző 
szavakat mondott. Csak Süss Sámuelt fogadta néha. Ösztönösen megérezte, hogy 
ez az ember őszintén osztozik bánatában. Csak azokat az aktákat írta alá, me­
lyeket Süss terjesztett eléje.

— Ez a hadsereg létszámának emelésére vonatkozó törvény! — - mondotta Süss 
az egyik iratcsomót a herceg elé tolva.

A herceg egy pillantást sem vetett az okmányra. Aláírta gépiesen.
Az államtitkár nyugtalan lett.
— Azt hiszem, fenség, jó lenne, ha mégis kegyeskednék átolvasni!
A herceg vállat vont.
— Minek? Nem érdekelnek az emberek és nem érdekel Württemberg sorsa sem . . .
— De fenség . . .
A herceg hangja szenvedélyes lett.
— Hát miért legyek jó hozzájuk? Ki törődik velem? Ki jött a segítségemre? Ki 

hozza vissza nékem azt, akit egyedül szerettem? Ostobaság volt, Süss, hogy elenged­
tem. Vagy véle kellett volna mennem. Hát lett volna háború ! Miért áldoztam fel 
magam? Mi értelme van az áldozatnak?

— Ez a fenkölt lelkek tulajdonsága, fenség ! Lemondanak a boldogságról a közös­
ség javára!

— A közösség a rosszak összessége ! És miért áldozza fel magát a jó ember a 
rosszakért?

— A nép nem rossz, csak félrevezetik !
— Akkor miért nem bűnhődnek a félrevezetők? Miért az ártatlanok az áldozatok? 

Én nem nyugszom meg, Süss. Akinek sérelme van alattvalóim közül, az hozzám 
fellebbezi meg igazságát. De én kihez fellebbezzek ?

— Van egy. magasabb igazság, amely mindegyikünk felett áll, fenség !
■

Gyöngytyúk család

— Hát erre a legmagasabb igazságra 
esküszöm, hogy Vilma visszajön. És úgy 
fogom várni, ahogyan még nem vártak 
királynőt. . . Találjon ki csodákat, Süss. 
Tegye félre az összes utálatos ügyeket és 
csak ezen törje a fejét. Azt akarom, hogy 
az egész világ csak erről beszéljen. A fo­
gadtatásról, ahogyan vártuk ... A tor­
nyokon fáklyák égjenek, az utakat tele 
kell szórni virágokkal. Az ország összes 
virágait le kell tépni és a hintója elé 
kell szórni. Virágszőnyeget terítünk az 
országhatártól Ludwigsburgig... És 
egész éjszaka szikrázni fognak a raké­
ták . . . Egy millió rakéta . . . vagy két 
millió. . Hajszoljanak fel külföldről
rakétákat. Be kell szüntetni az ágyúgo­
lyógyártást és tűzijátékot készítsenek.

Óriási gyémántnapokat, me­
lyek ha kigyulladnak, még 
Berlinben is lássák fényüket! 
Minden zenész tanulja meg az 
új indulót, melyet Vilma tisz­
teletére komponáljon legkivá­
lóbb muzsikusunk. Ezer kür­
tös fújja egyszerre. Vagy még 
különbet mondok. Röpítsünk 
fel egyszerre tízezer óriási ra­
kétát, hogy egész Württem- 
bergben lássák. És abban a 
pillanatban minden városban 
és minden faluban egyszerre 
játsszák a zenekarok ezt az 
indulót. És az emberek éne­
keljék. Pénzt szórunk a tö­
meg közé, hogy énekeljék .. . 
És Ludwigsburgban bort fog- 

szökőkutak lövelni. Piros bort,nak a
amely olyan lesz, mint a rubint, vagy a 
királyi palást bibora. Azután sárga bort, 
mert Vilma az arany és napsugár színét 
szereti. Mindenki ihat belőlük kedve 
szerint. Holnap reggel vásárolja meg a 
szőlőgazdák egész borkészletét és küldje 
el Ludwigsburgba . . . Siessenek, mert 
azt akarom, hogy mikor Vilma jön, 
már minden készen várja !

Süss megdöbbenve, sápadtan hall­
gatta a herceg különös szavait, melye­
ket az lázasan csillogó szemekkel, szinte 
deliriumban mondott.

A herceg pedig tovább rendelkezett.
— Menjen vissza hivatalába és adja 

át helyettesének az összes aktákat. 
Azután jöjjön sietve vissza. Együtt 
megyünk Ludwigsburgba és megtesszük 
a szükséges előkészületeket!

Ludwigsburg csodakastélya már egé­
szen készen állt. Már csak a belső díszí­
téseken dolgoztak. Ha Róma és Firenze 
renaissance hercegei feltámadtak volna, 
még az ő fényhez és pompához szokott 
szemük is elkáprázott volna e mesebeli
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gazdagság és fényűzés láttára. Az egy­
másba nyíló végtelen termek mindegyike 
más meglepetéssel szolgált. Mintha Ámor 
buja képzelőereje a szerelem ezer fész­
két varázsolta volna egymás mellé, min­
degyikben más hangulatot keltve életre. 
Az egyik japán, a másik hindii, a har­
madik török stílusban készült, más illat, 
más szín, más virágdíszítés mindegyik­
ben. Voltak rózsaszín, sárga, kék színben 
épített szobák és olyanok, melyeknek 
falait és mennyezetét a legkiválóbb mes­
terek freskói díszítették. Voltak termek, 
melyekbe színes üvegeken keresztül ha­
tolt be a napsugár és középütt zöld
jáspis medencében langyos vizet cso- 
bogtatott a szökőkút, melynek peremét 
élő pálmák szegélyezték. És lent a 
parkban, a mosolygó márványistenek
már ott álltak a vadrózsák és 
folyondárok csal’tjaiban, a szabá­
lyosra nyesett fák úgy sorakoztak 
egymás mellett, mint a gárdisták, 
akik vígan mutogatják zöld egyen­
ruhájukat.

Több mint tízmillió aranytallérba 
került már az építkezés, de a herceg­
nek mindez még nem volt elég.

— Olyant találjatok ki, — mon­
dotta Frizzoninak, — ami túltesz 
Néró híres aranypalotáján is.

Süss aggódva szólt közbe:
— Fenség, a nép máris lázong ! 

Sokallja a palota építésének költ­
ségeit !

De hát éppen csak ez a meg­
jegyzés hiányzott. Olaj volt ez a 
tűzre. A herceg indulata egyszerre 
lángot vetett.

— Lázonganak? Mit törődöm ve­
lük? Majd a katonáim rendet terem 
tenek. Miattuk kellett elküldeném 
Vilmát, az ő áldozatuk vagyunk 
mind a ketten. Hát hadd fizessenek!
Igy helyes az ! Nékem a szívemet, 
velőmet, véremet, mosolyomat, egész 
életemet vették el. Én csak a pénzüket 
akarom . . .

Azután hirtelen, minden átmenet nél­
kül heves kétségbeesés fogta el.

— ■ Süss, — kiáltotta magánkívül, — 
nem kapok hírt tőle. Hetek óta nem 
írt. Talán beteg? Vagy elfogták a leve­
leit? Mozgósítsd az egész titkos rendőrsé­
get. Kutassátok ki a tettest. A város 
piacán töretem kerékbe. És mért nem 
jön vissza? Mondd, miért nem talál ki 
már valamit?

— Ez nem olyan könnyű dolog, fen­
ség. Olyan formát kell találni, amely nem 
von maga után kellemetlen bonyodal­
makat 1

— Wencel miniszterelnök már meg­
öregedett. Nem ér semmit. Nem tud ta­
nácsot adni Vilmának. Menj te Schaff- 
hausenbe, Süss ...

Süss úgy érezte, hogy a szívverése eláll. 
Alig tudta szörnyű felindulását legyőzni.

— Félek, fenséges uram, hogy én sem tudnék pillanatnyilag jó ötlettel szolgálni. 
És egyébként is úgy érzem, hogy nékem most itt a helyem . . .

A herceg néhány pillanatra némán nézett maga elé. Nem is hallotta Süss válaszát. 
Megtörtént az véle gyakran mostanában, hogy percekig beszéltek hozzá és fogalma 
sem volt, hogy miről van szó. Nem érdekelte a mások szava, véleménye, teljesen 
lefoglalták a gondolatai.

— Mit gondol, — fordult hirtelen Süsshöz, — mi lenne, ha mi ketten titokban 
átszöknénk Svájcba?

Süss nem akart ellentmondani. Látta, hogy a hercegen megint annak a különös 
ingerültségnek jelei mutatkoznak, melyek mostanában olyan gyakran megdöbben­
tették.

— Igen, — mondotta , — ez nagyon helyes lesz. Majd megírjuk a fenséges asz- 
szonynak, hogy bizonyos rejtett helyen, valamelyik névtelen kis faluban várjon 
bennünket. Schaffhausent figyelik, oda nem mehetünk, de valahol a környéken talál­
kozhatunk.

— Jó, nagyon jó! — bólintott a herceg. — Készítsen mindent pontosan elő.
— Még ma írok a fenséges asszonynak és elküldöm a diplomáciai futárral a 

levelet. . . Remélem, fenség, helyesli a tervemet . . .
A herceg megint aggodalmas ar-

cot vágott.
— Űj titkos írást kell kitalál­

nunk ! — mondotta. — A régit 
már esetleg megtanulhatták ellen­
ségeink. Találjon ki új szám- és 
betűjegyes kombinációt! Először 
ennek a kulcsát küldjük el és csak 
azután írjuk meg az új írással a ter­
vünket !

Süss alig várta, hogy a herceg 
lepihenjen. Nyomban bizalmas ta­
nácskozásra kérette magához az 
udvari orvost. Az orvos tehetetlenül 
vonogatta vállát.

— Fájdalom, a fenséges úr egész­
ségi állapota csakugyan a legna­
gyobb mértékben nyugtalanító, de 
semmit'sem tehetek.

— Talán csillapítószerekkel kel­
lene próbálkozni?

— Az orvosszereket már mind 
végigadagoltam. Nem használtak, 
de bevallom, nem is bíztam bennük. 
Nem lehet meggyógyítani a beteget, 
ha a betegség okát nem tudom ki-

Veitei Becző Dudus küszöbölni. Azok: a fiatal fenséges
CMoinárErzsétetfelv.Bátócri-út IS) asszony távolléte 1 A herceg idegzetét

a válás egészen feldúlta és képtelen másra gondolni . . .
— De hát mi lesz ennek a vége?
Az orvos komor arcot vágott.
— Félek, hogy . . .
Nem merte befejezni szavait, csak kézmozdulattal jelezte, hogy mire gondol. 
Süss megrettenve ugrott fel.
— Azt hiszi, hogy megőrül?
_  Sajnos, olyan jelenségek mutatkoznak. A gondolatait és téveszméit egyre 

sűrűbben zavarja össze a valósággal . . .
Süss kezébe hajtotta fejét.
— Rettenetes I
Nem lehetett folytatni a beszélgetést. A herceg váratlanul kijött szobájából. Kék 

selyem éjszakai köntös volt rajta. Már messziről látszott arcán, hogy feltűnően 
derűs.

_  Oh, képzeljék, mi történt velem 1 — kiáltotta boldog izgalommal. — Mikor 
az előbb a szobába léptem, ott láttam az egyik karosszékben Vilmát. Rámnézett 
és egészen világosan hallottam, amint azt mondta : nemsokára találkozunk 1 Hozzá 
rohantam, de a kép hirtelen eltűnt.

Az orvos jelentőségteljes pillantást vetett Süssre, aki megrendültén hallgatta 
e szavakat.

_  Fenséges úr, — mondotta, — talán méltóztassék ismét lefeküdni. Az utazás 
kifárasztotta . . .
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A herceg nevetett.
_  Most feküdjem le? Hát lehetne szebb álmom ennél a találkozásnál? Látni 

fogom Vilmát. Személyesen jött hozzám szellemképében, hogy ezt megmondja 
nekem! De miért néznek rám olyan különösen? Nem hiszik el? Uralkodói sza­
vamra mondom, hogy így történt! Hát magukkal még sohasem történt ilyesmi? 
Hogy a hangját hallották valakinek, aki nem volt jelen? A komornyikom mesélte, 
hogy mikor az édesanyja meghalt, világosan hallotta a hangját, pedig akkor több 
száz kilométernyire volt tőle. És a tisztjeim is meséltek ilyesmit. Hogyha nagyon 
gondolunk valakire, az megérzi a távolból is. És azt is mondják, hogy vannak embe­
rek, akik egyszerre két helyen tudnak megjelenni. . . Oh, nagyon boldog vagyok ! 
Vilma szebb, mint valaha !

Vágtatva közeledő lovasok dobogására lettek figyelmesek.
Szolgák siettek elő égő fáklyákkal.
A király futárja érkezett a melléje rendelt katonai kísérettel, akik a határtól kezdve 

vigyáztak rá, nehogy elrabolhassák a nála lévő levelet.
A herceg lelkendezve rohant eléjük.
— Láttad? — kiáltotta. — Hoztál levelet tőle?
A futár leugrott lováról és tisztelgett.
— A fenséges asszony
— A levelet 1 . . .
A futár már nyitotta

ki a tarsolyát.
— Parancsoljon, fen­

ség 1
A fáklyák rőt vörös 

fényt vetettek a sápadt 
arcokra. Két fáklyatartó 
a herceg mögé állt, aki 
reszketve tartotta kezé­
ben Vilma levelét.

Ez volt a levél, mely­
ben Vilma nagyszerű öt­
letét közölte a herceggel.

Eberhard Lajos han­
gosan, ujjongva felkaca­
gott.

— Süss, jöjjön, ohó !
Ez óriási 1 Képzelje, jön, 
visszajön! Ugy-e, igazat 
modtam az előbb? Nem 
tudta bevárni, hogy a fu­
tárja ideérjen, ő maga 
jelent meg előttem, hogy

legbensőbb üdvözletét küldi. . .

Vasárnapi kirándulók

— Nem hinném, — válaszolta a her­
ceg. — De mindenesetre most már ki­
váncsi vagyok, hogy mit óhajt?

— Talán egy kicsit kíméletlen leszek, 
de kötelességemnek tartom, hogy tisztáz­
zunk bizonyos dolgokat. Beszéltem az 
udvari orvossal. Azon a véleményen 
van, hogy fenségednek hosszabb pihe­
nőre van szüksége.

— Igen, úgy van, ezt én is belátom! 
— mondotta a herceg.

— Nagyon boldog vagyok, hogy végre 
valahára akadt valami, amiben teljesen 
egyetértünk. Mert ezekután remélem, 
nem lesz semmiféle ellenvetése, ha mint 
egészségéért aggódó hitvese arra kérem, 
hogy valamelyik nyugodt, magányos 
kastélyba vonuljon vissza néhány hó­
napra mindaddig, amíg egészségi állapota 

meg nem javul!
— És ha szabad kér­

deznem, — kérdezte éles 
hangon a herceg, — mi­
ért aggódik egyszerre 
olyan nagyon az egész­
ségemért ?

— Ismétlem, ez hitvesi 
kötelességem. De ettől 
eltekintve, az uralkodó 
egészsége közügy, az or­
szágnak és népnek tar­
tozik azzal, hogy kímélje 
magát!

— Hát nyugtassa meg 
kérem úgy a hitvesi lel­
kiismeretét, 
az értem 
Csakugyan 
vonulni az
egy időre . . .

— Nagyon helyesen. 
És ebben az esetben ter­
mészetesen én fogom önt

mint pedig 
aggódókat, 

vissza fogok 
uralkodástól

közölje az örömhírt! helyettesíteni a trónon...
Karonfogta az izgatott és teljesen megdöbbenve álló Süsst és magával vitte szobá­

jába.
— Ez nagy titok, — mondotta, — csak magának árulom el! Itt van, olvassa el! 
Süss kétszer is elolvasta a levelet.

A herceg keserűen mosolygott.
— Úgy? Tehát ez rejtőzik a nagy 

hitvesi szeretet mögött? At akarja venni 
az uralmat. . .

— Fenséges uram, —- kiáltotta elragadtatva, — ez a legzseniálisabb diplomáciai 
ötlet, melyet valaha ember kitalált!

— Csodálatos nő, a legkiválóbb az egész világon ! — ujjongott a herceg. — Üljön 
le azonnal, írja meg Wryb őrgróf kancellárrá való kinevezését. És a futárnak adja­
nak új lovat. Csak addig pihenhet, amíg a levél elkészül. Adjon neki száz arany 
jutalmat. Gróffá léptetem elő, ha egy héten belül a válaszomat Schaffhausenbe viszi. 
A katonák igyanak bort, adasson nekik vacsorát és egy óra múlva visszakísérik a 
futárt a határig! Azután mi is valamennyien lóra szállunk. Vissza Stuttgartba 
Előkészítjük a fogadtatást. És titok, Süss ... a legnagyobb titok 1

Senki sem tudta megérteni, miért támadt éjfél tájban Ludwigsburgban ilyen nagy 
sürgés-forgás. Lovakat nyergeitek, megvizsgálták a katonák puskáit, a herceg saját­
kezűig számolt mindegyik markába húsz tallért. Azután felkeltették az alvó sze­
mélyzetet, befogattak a hintókba, az őrség lóra szállt és a herceg kíséretével együtt 
robogott vissza Stuttgartba.

Alig érkezett meg a herceg Stuttgartba, Johanna Erzsébet udvarmesterével üzente, 
hogy sürgősen akar beszélni vele. A herceg visszaüzente, hogy sürgős teendői vannak, 
nem állhat szolgálatára. Néhány perccel utóbb azonban a herceg szobaajtaja fel­
pattant és haragosan, méltóságteljes gőggel lépett be a hercegnő.

— Azt hiszem, — mondotta gúnyosan, — hogy az a dolog, amelyben én szeret­
nék fenségeddel beszélni, még fontosabb, mint az az ügy, amellyel el van foglalva.

— Csak arról a néhány hónapról van 
szó, mialatt fenséged üdül!

— Ezt már ismerjük. Egy szép na­
pon foglyul ejtene a tulajdon váramban 
és láncokra veretne, mint ahogyan azt 
Erzsébet cárnő tette a férjével. Azt 
mondanák, hogy megőrültem. És ön 
végleg magához ragadná a hatalmat. 
Hát nem. Erről a tervéről tegyen le. 
Má- gondoskodtam helyettesről . . .

— Senkinek sem lehet több joga a 
helyettesítéshez, mint nekem !

— Téved. Alkotmányunk értelmében 
az uralkodó herceget teljes jogkörrel 
helyettesíti a birodalmi kancellár !

— De hiszen a kancellári állás nin­
csen betöltve?

— Tegnap este óta már be van 
töltve. Vryb osztrák birodalmi őrgrófot 
neveztem ki, akit erről futárom útján
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már értesítettem. A gróf a legközelebbi 
hetekben ezt a méltóságot el is fogja 
foglalni 1

Johanna Erzsébet arca fakó lett dü­
hében.

— Ez újabb nemtelen árulás 
nem! — kiáltotta magánkívül.

— Ah Istenem, micsoda nagy
vak 1 Hát nem veszi észre, mennyire 
téved? Hogy én csupán az ország ér­
dekében cselekszem?

— Ez kissé merész
— Miért lenne az? 

dekében idehivatta 
rósz császárt és

elle-

sza-

kijelentés!
Ön az ország ér- 
I. Vilmos po- 
hogy Poroszor­

szág barátságát biztosítsa, szám­
űzetésbe küldette Graewenitz Vil­
mát. Én éppen ennyire fontosnak 
értékelem az osztrák barátságot 
is és ezért indokoltnak tartom, 
hogy a kancellári méltóságra egy 
osztrák őrgrófot emeljek. Ez két­
ségtelenül igen jó hatást fog 
kelteni Bécsben . ..

-— Ezt a tanácsot az az átko­
zott Süss adta önnek 1 — kiál­
totta felháborodva a hercegnő.

— Nagyon sajnálom, hogy 
önnek mindenki ennyire ellen­
szenves, aki nékem kipróbált 
hívem. De hiszen módjában áll 
bármikor megszabadulni ettől a 
kellemetlen környezettől . . .

Johanna Erzsébet gyűlölködve 
nézett végig a hercegen.

— Oh, nem! Ezt a harcot to­
vább fogjuk vívni. Ez halálos 
küzdelem, mely csak akkor vég­
ződhetik, ha az egyik elpusztult!

— Ez legalább őszinte beszéd 
volt, hercegnő ! Nos, azt hiszem, 
néhány nap múlva igen érdekes 
fordulatot fog venni a kettőnk 
párbaja 1 Addig is arra kérem, 
lehetőleg' ne zavarjon fontos 
munkámban. Méltóan akarom

mentén. Tízezernyi Fejfájásnál, ideges, csúzos és köszvényes
lobogót készítet­
tek, rengeteg dia­
dalkaput emeltek, 
fenyőgalyakból és mezei virágokból óriási füzéreket fontak, minden pékműhely 
éjjel-nappal dolgozott a rengeteg kalácson, melyet az ünnepélyes bevonulás napján 
a herceg ingyen akart a nép között szétosztatni. A város nagy rétjén hatalmas tábori­
konyhákat állítottak fel az ökörsütés számára. Az országúton egymást követték a 
gyalog, lóháton és szekéren érkezők, akik mind Stuttgartba tódultak, hogy jelen 
legyenek a példátlan érdekességünek Ígérkező ünnepélyen. Színészek, vándorbűvé- 
szek, szemfényvesztők, zenekarok tarka karavánja igyekezett a város felé a busás 
kereset reményében. Stuttgart még sohasem látott ekkora sokaságot. A fogadók 
zsúfolásig megteltek, de a magánházakba is tömegesen szállásolták be az idegene­
ket, akik között persze nagy számmal akadt mindenféle kétes elem is. A rendőrség 
éjjel-nappal résen volt, a piactér és az utcák hangosak voltak a folytonos dobpergés­

től, kürtszótól, kemény léptek­
kel masírozó ezredek dobbanó 
lépésétől. Sátrakat állítottak fel, 
melyekben mindenféle csodálatos 
dolgokat árusítottak messziről 
jött kereskedők, akik a stuttgarti 
nagy cécó hírére megszakították 
utazásukat és ide jöttek eladni 
portékájukat. Sűrűn tűntek fel 
díszes menetek, ragyogó díszhin- 
tók, ezüstszerszámos lovak, főúri 
dámák jöttek birtokaikról és a 
távoli várakból, hogy részt ve­
gyenek az udvari ünnepségeken, 
melyeket a herceg az elkészült 
ludwigsburgi kastélyban akart 
megtartani és melyeknek tarta­
mát két hétre tervezte.

A hercegre nem lehetett ráis­
merni. Egészen lesoványodott, 
nem evett, nem ivott, nem aludt. 
Csak valami fanatikus láz, em­
berfeletti akarat tartotta ébren. 
Maga rohant mindenfelé. Fel­
szaladt a tornyokba megnézni, 
hogy a fáklyák és világító ko­
rongok rendben vannak-e? Maga 
vezette az ünnepi játékok pró­
báit, ellenőrizte, hogy a testőr­
ség új ruhája kifogástalan-e? 
Senki sem értette, hogy mit jelent

fájdalmak esetén kiválóan beváltak a Togal tabletták. 
Kérdezze meg orvosát! — Ára: P 1.80.

Kispajtások
fogadni az új kancellárt, hiszen 
ezzel Ausztriának teszek szívességet!

ez a minden mértéket felülmúló
lázas munka és a pénz példátlan fecsérlése, melyet csak az uralkodó megza-

Néhány napon belül már az egész 
ország tudta, hogy Wryb, osztrák biro­
dalmi őrgrófjlett Württemberg kancel­
lárja. A politikai körökben ezt a hírt 
nagyon kedvezően fogadták, mert úgy 
vélték, hogy az osztrák házzal való ez 
az újabb kapcsolat erősen növeli kifelé 
az ország tekintélyét. És különösen a 
túltengő porosz militarizmussal szemben 
nem árt kijátszani [ezt a trükköt, amely 
alkalmas az esetleges porosz mohóságot 
óvatóságra inteni.

Az előkészületek minden várako­
zást és mértéket felülmúltak. Egész 
erdőket irtottak ki és a magas 
fenyőfákat megfaragva és felékesítve 
árbócrúdként állították fel az utak

vart idegrendszerével magyaráztak.
Végre felvirradt a nagy nap, melyen a kancellárnak meg kellett érkeznie. Stutt­

gartban azon az éjjel nagyon kevés ember aludt az ágyában. Már kora este letele­
pedtek az utcák szélén, hogy helyet biztosítsanak maguknak. Tízezernyi fáklya 
világította be az éjszakát, mozgóárusok jártak és kínáltak hűsítőket és ennivalókat, 
zenekarok gondoskodtak időnként egy kis szórakozásról. A hercegi palota ablakai 
is egész éjszaka világosak voltak. Mondták, hogy a herceg egészen fantasztikus 
aranyruhába öltözött. Hogy folyton kacag, érthetetlen szavakat mormog és néha 
gyermekes módon táncol és énekel, mint aki nagyon örül valaminek . .

Reggel felé egyszerre szólaltak meg a harangok a város valamennyi templom­
tornyában. Díszruhás, csatlósokkal kísért futárok hozták a hírt, hogy a kancellár 
kísérete feltűnt az országúton . . .

Néhány perccel utóbb a hercegi palotából kivonult a fejedelmi menet. Az ezeregy­
éjszakák káprázatos pompája kelt életre a selymek, nemes szőrmék, drágakövek 
lenyűgöző felvonulásában. Johanna Erzsébet ezalkalommal levetette gyászruháját 
és felbecsülhetetlen értékű hermelinköpeny borult gyöngyökkel és zafírokkal tele- 
hímzett égszínkék selyemruhája fölé. Az udvar a főtéren felállított díszsátorhoz

(KRONFUSZ)
VEö YT1S ZTITO-KELMEFESTÖ
Oyár és központ: Vili.. BAROSS-lJTCa ns
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vonult, ahol az előzetes terv szerint a herceg és hercegnő a kormány és főurak társa­
ságában fogadja a bevonuló kancellárt.

Még néhány perc és a kancellár hintójának fel kell tűnnie.
A herceget leírhatatlan izgalom fogta el. Az orvos aggódva nézte, hogyan ránga- 

tódzik a szája széle, hogyan változtatja a színét, milyen kínosan igyekszik lélekzetet 
venni, mert görcsösen vonagló szíve elszorítja a torkát.

Hirtelen száz ágyú bömbölése riasztotta meg a polgárokat és egetverő ordítás 
hallatszott. Ugyanakkor megkondult valamennyi harang. De mintha valami zűrza­
varos, meglepett kiáltás vegyült volna az éljenzésbe. Megdöbbent, bámuló kiáltások. 
A tömeg megmozdult, mintha csodát, vagy rémet látott volna. Senki sem tudja, 
hogy mi történt. De mintha pánik, zavar akarna kitörni. A hercegnő ijedten ugrott 
fel, szeme a hintóra tapad, amely a gárdisták szétnyíló körében láthatóvá lett. Rémült 
sikoly hagyja eh ajkát és a mögötte álló udvarhölgyek kapják karjukba.

Most minden szem a herceget nézi, aki feláll, két karját kitárja, előre lendül és egy 
leírhatatlan kiáltás hagyja el ajkát: — Vilma 1 ...

És ebben a pillanatban elvágódik ! ... Süss és az orvos rémülten ugranak hozzá. 
A kocsiból mint a szélvész ugrik ki a kancellár felesége és rohan a herceg felé.
— Szerelmem, én vagyok, térj magadhoz ! — kiáltja szinte eszelősen.
De az orvos, aki közben kigombolta a herceg ingét és a szívét hallgatta, komoran 

emelkedik fel.

Mindenki megérti, hogy mi történt. 
Dermedt néma csend áll be. Az emberek 
leveszik kalapjukat.

Most egy éles hang süvölt fel, kemé­
nyen, vijjogva, mint a vércse sikol­
tása:

— Gyilkos ! Fogjátok el I
Johanna Erzsébet kinyújtott kezével 

Vilmára mutat.
Vilma nem is tud védekezni. Öntudat­

lanul tűri, hogy durva katonakezek 
ragadják meg és vonszolják az egyik 
kocsi felé.

A szeme mereven tapad a herceg 
holttestére. Sírni sem tud. Ennek a 
rettentő fájdalomnak nincsen könnye.

Néki most már mindegy, hogy mi 
vár reá!

(Folytatjuk)

Házi kozmetika
A csalánkiütésről

Irta : dr. Földes Miklós, kozmetikus orvos

A csaláncsípés által okozott bőrelvál­
tozásokhoz hasonlítanak azok a hirtelen 
erős viszketés kíséretében fellépő kiemel­
kedő foltjai a bőrnek, melyeket csalán­
kiütésnek nevezünk. Ezen kiütések kü­
lönféle alakúak és nagyságúak. Világos 
piros színű kiemelkedéseket látunk, me­
lyeket gyakran fehér udvar környékez. 
Néha csak egyes testtájakon lép fel, más­
kor ellepi az egész bőrfelületet. Különö­
sen az arcon vesz fel néha ijesztő külle­
met. Nem ritkán megduzzadnak a szem­
héjak és az ajkak, sőt a kézhát erős daga- 
dása is kísérheti a kiütéseket. Gyakori 
egyes börterületek hurkaszerií duzza­
dása. Kivételes esetekben a kiütések hó­
lyagképződéssel is járnak.

Jellemző e kiütésekre, hogy a velük 
járó viszketegség este fokozódik és külö­
nösen fokozza azt az ágy melege.

E bőrbetegség lefolyása általában jó­
indulatú. De ki kell fürkésznünk az okát. 
Többnyire emésztési zavarok, renyhe 
bélműködés és bizonyos élelmiszerek 
fogyasztása okozzák. Vannak egyének, 
akiknél az eper, málna, sajt, bizonyos 
húsneműek, hal-, kolbászfélék fogyasz­
tása minden alkalommal kivált ilyen 
csalánkiütéseket. Vannak esetek, ahol az 
idegrendszer túlérzékenysége az oka e 
kiütéseknek. Sokszor valóságos nyomozó­
munkát kell végezni az előidéző ok ki­
kutatására. A csalánkiütések többnyire 
enyhe lefolyásúak. A gyógyítás termé­
szetesen elsősorban erélyes hashajtással 
igyekszik a gyomorbélrendszerben lévő 
ártalmas anyagoktól megszabadítani a 
szervezetet. Továbbá a betegnek tartóz­
kodnia kell a csalánkiütést előidéző élelmi­
szerektől.

A viszketést enyhítik bizonyos hintő­
porok, hűsítő kenőcsök és folyadékok.

Újabban injekciók formájában adagolt 
mészoldatok frappánsan szüntetik meg e 
betegség összes tüneteit, elsősorban a 
viszketést.

Gyerekeknél igen gyakoriak e kiütések. 
Más ételek mellett gyakran a tej, vagy a 
tojás az oka. De szorgosan ki kell kutat­
nunk és ki kell küszöbölnünk az előidéző 
okot. Mert elhanyagolva éppen a gyer­

Kézimunka-rajzaink ismertetése
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szívesked­

jenek közvetlenül az illető céghez fordulni.
ERMA kézimunkaház, Budapest, 

VIII., József-körút 11.
Madeira táleakendők (2-ik oldalon) 

ERMA terve. Mosott vászonra elő­
rajzolva darabja —.80 P, szúrt sab­
lonja 1.— P.

Angol madeira-milliő (3-ik oldalon) 
ERMA terve. 80x 80 cm méretben len­
vászonra előrajzolva 5.50 P. Pamut­
vászonra előrajzolva 2.50 P. Szúrt 
sablonja 1.60 P.

Hollandi mintás konyhagarnitura (3. 
oldalon) Wieg Testvérek terve. Ajz 
egész garnitúra nyers molinó vászonra 
előrajzolva 15 P. Asztalterítő mérete 
85x 120, konyhaszéktakaró • 60x 60, 
kredenctakaró 60x 120, falvédő 65x 
150 cm, szekrénycsík 15x 100, szeme­
tesláda terítő 40x 50, szénláda terítő 
75x 100 cm. Hozott anyagra garni­
túra előrajzolási díja 6 P, szúrt sab­
lonja 5 P.

Falvédő gyermekszobába (4-ik oldalon) 
ERMA terve. 80x110 cm méretű, 
könnyű posztóból készíthető, drapp 
vagy szürke rátéttel. Színezése tet­
szés szerinti. Ára előrajzolva összes 
anyaggal és leírással 16 P. Szúrt sab­
lonja 2.50 P. Teljesen készen 28 P.

Eredeti cseresznyevirágos »China« sző­
nyeg (5-ik oldalon) Készült az 
dERMAk kézimunkaház szőnyegüze­
mében. Ezen különlegesen szép China 

mekkorban gyakran kellemetlen hóna­
pokig, évekig tartó bőrbetegségbe mennek 
át e kiütések.

KOZMETIKUS ORVOSUNK 
ÜZENETEI

»FöIdbirtokosnő.« Szeplői elötűnését 
megakadályozhatja fényvédő arctejjel és 
púder alkalmazásával. Fontos a minden 
alkalommal való rendszeres használata 
e szereknek.

TVie# Testvérek kézimunkaháza, 
Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23.

szőnyeg készíthető szőve 30-as fel­
vetéssel 100X 200 cm méretben, összes 
anyaga 68 P, vagy varrva 100X 170 
cm méretben, minta ára 8 P, össz- 
anyaga 56 P. Alapszíne világoskék, 
többi színei drapp, tob, középzöld 
és kétféle frais. Garantáltan szín­
tartó teveszőrös gyapjúfonal kg-ja 
12 P.

Vászonpárna (7. oldalon) Wieg Test­
vérek terve. Fehér vászonra előraj­
zolva 2 P, ekrü vászonra előrajzolva 
2.40 P. Szúrt sablonja 1 P.

Gobelinkép (8-ik oldalon) Wieg Test­
vérek kézimunkaházában megrendel­
hető. Kanavára előfestve 80x 120 cm 
méretben 44 P, 100X 150 cm méret­
ben 60 P. Előhúzva is megrendelhető.

Gobelinkép, vadászjelenet (8-ik olda­
lon) Wieg Testvérek terve. 80x 120 cm 
nagyságban elsőrendű kanavára elő- 
festve 39 P. 100X 150 cm méretben 
54 P. E kép előhúzva is megrendel­
hető. Kidolgozáshoz való gyapjú­
fonal egy motring (2 deka) 70 fillér.

7 0 pengő, ötszöri étkezés, hegyi, 
vizisport az

esztergomi FERENCES INIERNflIUS-bán.
Saját reálgimnázium és gyermeknyaraló.

Vidéki rendelésnél klllön 50 fillér portó kUIdendö.
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Halló! Csókolom a kezeit, Nagyságos 
Asszonyom! . . . Hála a jó Istennek, a 
tavasz eljött, mint minden évben, csak 
éppen a szegénységünk és nyomorúsá­
gunk nem tűni el a téli hó olvadásával. 
Jellemző erre a szegény Kohn esete, aki 
elment a templomba és igy fohászkodott :

— Uram Istenem, én már nem bírom 
tovább ezt a nyomorúságot! ... A csalá­
domnak nincs mit enni, a lakásunkból 
kitett a háziúr és a végrehajtó elvitte az 
utolsó párnánkat is. . . Mondd meg, 
Uram Isten, meddig kell még igy szen­
vednem?! . . .

Meghallja ezt fönn az erkélyen a temp­
lomszolga, aki éppen takarít és tréfából, 
ünnepélyes hangon leszól:

—• Nyugodj meg, Kohn!... A te 
szenvedéseid már csak egy évig fognak 
tartani!

— Hogyan?! — kiáltott föl boldogan 
Kohn, aki azt hitte, hogy égi szózatot 
hall. — Egy év múlva vége lesz a nyo­
morúságomnak?!

— Nem!... De addigra megszokod!...
Társasági híreim ezek : Seefried Ottóné 

grófné Erzsébet bajor királyi hercegnő, 
Becsből Monté Carlóba utazott. — Lónyay 
Gábor grófot a bécsi tudományegyetem a 
filozófia doktorává avatta. — Gróf Zichy 
Hermanné Marenzi Mária grófnő, gróf 
Marenzi Gábor ék látogatására Welsbe 
utazott. — Báró Gerliczy Félix néhány 
hetes marokkói utazása alatt fölkereste 
Nemours hercegéket Rabatban.

Himenhireim ezek: b'áró jobbaházi 
Dőry Miklós és felesége Kann Daisy 
bárónő leányát, Viola bárónőt, eljegyezte 
gróf Thun- Hohenstein Leó és néhai fele­
sége, Beess Hanna bárónő fia, Leó. — 
Steindl Klárika, kalocsai kedves előfize­
tőnkkel jegyet váltott Nagy Imre, öreg­
csertői m. kir. postamester. — Janits Ica 
szombathelyi kedves előfizetőnket felesé­
gül vette ifj. Kreutz Ede. — Hlavács 
Gyula p. ü. számvevőségi főnök leányát, 

Micikét, kedves előfizetőnket eljegyezte 
zechmeister László Zalaegerszegen. — 

]egyes- és házaspároknak szívből jövő 
szerencsekivánatainkat küldjük.

Közbevetőleg elmondom Nagyságos 
Asszonyomnak ezt a törvényszéki beszél­
getést, aminek véletlenül fültanuja vol 
tam. A vádlottat sikkasztásért elitélték. 
Az ítélet kihirdetése után odament hozzá 
az ügyvéd és izgatottan igy szól:

— Maga szerencsétlen, hát nem meg­
mondtam magának a tárgyalás előtt, hogy 
az ügye remekül áll és biztosan fel fogják 
menteni?! Miért tett az utolsó pillanat­
ban töredelmes beismerő vallomást?

— Azért, — feleli az elitéit, — mert a 
feleségem odaszólt hozzám, hogy ha elitéi­
nek, elválik tőlem .. .

A Budai Zeneakadémia Haydn szü­
letésének 200. évfordulója alkalmából a 
Teremtés Oratóriumát adta elő, Clauser 
Mihály nagyszerű vezetése mellett. — 
Felhívom Nagyságos Asszonyom figyel­
mét dr. Musitz Géza szemész főorvos elő­
adássorozatára, amelyet a Fővárosi Sza­
bad Egyetem keretén belül minden pénte­
ken este fél 7 órakor tart az egyetem ké­
miai intézetében, »a szem ápolása és koz­
metikája cimen.«

Török Sándornak, lapunk munkatár­
sának a Franklin Társulat kiadásában 
»Idegen várost címen megjelent kétkötetes 
regényében megnyilvánuló kitűnő ember­
látása és bravúros emberformáló képessége 
méltóvá teszi arra, hogy ezt az irodalmi 
tekintetben is jelentős regényt Nagyságos 
Aszszonyom figyelmébe ajánljam.

„Édesanyám . . .« címen jelent meg 
Bődy Károly Sándor hangulatos nótás- 
könyve. A dalok szövegét Zsikó Gyula 
irta. A nótáskönyv a szerzőnél (Pécs, Köz­
ponti Egyetem) i pengős árban kapható.

Egy népszerű, de szeszélyes prima­
donna az öltözőtükör előtt, önmagában 
gyönyörködve, ezt a klasszikus kijelentést 
sóhajtotta maga elé:

— Hallatlan, milyen megbízha­
tatlanok a mai férfiak! . . . Ezelőtt 
három héttel halálosan beleszeret­
tem Muki báróba és ma már egy­
általában nem tetszik nekem! .. .

Felhívom Nagyságos Asszonyom 
figyelmét Szerb Zsigmond dr. 
»A gyomorfekély felismerése és 
gyógyításán című munkájára, 
amely könyv annak dacára, 
hogy a vidéki orvosok, »a tudo­
mány Névtelen Katonáin számára 
készült, a nagyközönség érdeklő­
désére is joggal tarthat igényt. 
Szerb dr. ugyanis nem csupán a 
tudományos adatok, kutatások és 
felfedezések eredményével szolgál 
az olvasónak, hanem teszi mindezt 
olyan gördülékeny és élvezhető

Utolsó divatú délelőtti kötött ruha és sapka

stílusban, ami tudományos munkáját 
messze kiemeli a szakkönyvek szürke 
tömegéből.

Horvai Lajos dr., »A cukorbeteg 
kosztján című munkája tartalmazza mind­
azt, amit a cukorbetegnek a tudomány 
legújabb megállapításai szerint betegsé­
géről tudnia kell.

Fájdalmas szívvel jelentem Nagyságos 
Asszonyomnak, hogy Buzás Mihályné 
szül. Kaszás Margit, kedves előfizetőnk, 
életének 35. évében Budapesten váratla­
nul elhúnyt. Temetése Hatvan városában 
történt, a részvét impozáns megnyilatko­
zásával.

Befejezésül pedig hadd mondom el 
Nagyságos Asszonyomnak a fiatal ügy­
véd esetét, aki a gazdag Kohn leánya 
kezét kérte meg.

— Szép, szép, — mondta Kohn — de 
mielőtt én a lányomat magához adnám, 
magának előbb vizsgázni kell előttem, 
hogy jó ügyvéd-e?

— Oh kérem, csak tessék vizsgáztatni.
— Hát idefigyeljen. Ha engem egy 

Grün nevű ember, akit én nem is ismerek, 
beperel, hogy kölcsön adott nekem száz 
pengőt, akkor maga mit csinál?

— Elmegyek a bírósághoz és tagadok.
— Megbukott, barátom.
— Miért, kérem?
— Mert ha maga tagad, akkor Grün 

megesküszik rá.
— Na és mit kellene csinálnom?
— Magának azt kell mondani, hogy 

én azt a száz pengőt megadtam, mert arra 
engem esketnek meg . . .

Kezeit csókolom.
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Lítosövek,szemüvegek, orrceiptetők. Fényképészeti 
készülékek és cikkek. Barométerek, hőmérők.

Április 29. Péntek: Halászlé, túróspalacsinta. Vacsora: 
Spárga vajjal, tojásomlett gombával töltve, sajt, gyümölcs.

Április 30. Szombat: Köménymagleves, savanyú felsál­
szelet zsemlyegombóccal, aranygaluska borsadóval. Vacsora: 
Borjúpörkölt galuskával, sajt, gyümölcs.

Egyszerű étlap

MIT FŐZZEK?_____
Április 21. Csütörtök: Spárgaleves, vajban párolt borjú- 

borda, párolt káposztakörítéssel, Stefánia-költés. Vacsora: Deb­
receni tormával, sajt, gyümölcs.

Április 22. Péntek: Tejleves, gombás hal rizskörltéssel, 
túrós- és diósrétes. Vacsora: Töltött tojás, szárdinia vajjal, piros 
rétek, gyümölcs.

Április 23. Szombat: Tárkonyos bárányleves, sonkáskocka, 
gyümölcs. Vacsora: Pirított borjúmáj kirántott burgonyaköri- 
téssél. tejfeles salátával, sajt, gyümölcs.

Április 24. Vasárnap: Olaszleves, zöldséges máglya előétel, 
borjúvesés egybesütve új burgonyakörítéssél, fejessalátával, 
narancstorta. Vacsora: Hideg sült ecetes uborkával, vegyes be­
főtt, sütemény.

Április 25. Hétfő: Húsleves kockatésztával, velőscsont, főtt 
hús kapor mártással, tarhonyakörítéssel, hájaskifli. Vacsora: 
Csirkébecsinált zöldborsóval, gyümölcs.

Április 26. Kedd: Paradicsomleves, párolt ramstek paraj­
főzelékkel, finom töpörtyüspogácsa. Vacsora: Kirántott bárány 
burgonya salátává l, gyüm öles.

Április 27. Szerda: Zöldborsóleves, töltött fiatal kalarábé. 
indiai lepény. Vacsora: Velő tojással, új burgonya vajjal, fejes L 
saláta, gyümölcs.

Április 28. Csütörtök: Karfiolleves, rakott káposzta, tat- 
kerli ízzel. Vacsora: Füstölt nyelv és karaj tormával, körített 
liptói, gyümölcs.

Április 21. Csütörtök: Spárgaleves, sertéscomb egybesütve 
párolt káposztával. Vacsora: Sonkás omlett, körített liptói, 
gyümölcs.

Április 22. Péntek: Tejleves, lekváros gombóc. Vacsora: 
Vajaskenyér sajttal, gyümölcs.

Április 23. Szombat: PőréZeves, tárkonyos bárány rizs­
körítéssel. Vacsora: Kirántott párizsiszelet burgonyapürével, 
uborkával.

Április 24. Vasárnap: Zöldségleves, borjúlapocka tejfellel 
sütve, sült burgonya körítéssel, fejessalátával, hájaskifli. Vacsora: 
Kaszinótojás, vagdaltpecsenye egybesütve hidegen, vegyes kom- 
póttal.

Április 25. Hétfő: Húsleves kockatésztával, főtt hús kapor­
mártással, párolt burgonyával. Vacsora: Borjúbecsinált zöld­
borsóval, gyümölcs.

Április 26. Kedd: Paradicsomleves, párolt felsál paraj- 
főzelékkel. Vacsora: Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Április 27. Szerda: Burgonyaleves, darametélt. Vacsora: 
Bárány pörkölt, délről maradt metélttel.

Április 28. Csütörtök: Karfiolleves, rakott káposzta. 
Vacsora: Virsli tormával, gyümölcs.

Április 29. Péntek: Zöldborsóleves, lekváros derelye.Nacsora: 
Töltött hal burgonyasalátával, gyümölcs.

Április 30. Szombat: Köménymagleves, savanyú felsál­
szelet zsemlyegombóccal. Vacsora: Nyári szalámi, körített liptói, 
gyümölcs.
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Kenyérleves. Vékony szeletekre vá­
gott jó házikenyeret hagymás zsírban 
megpirítunk, azután öntünk rá levest, 
vagy vizet, melyet vékony rántással 
feleresztettünk. Adunk bele sót, borsot, 
karikára vágott kolbászt és minden sze­
mélyre egy tojást főzünk bele. Tálalás­
kor jól tejfölözzük.

Húspudding. (Előétel.) Hat tojás sár­
gáját kevés zsírral eldörzsölünk. Fél- 
kiló borjúhúst megsütünk, megdaráljuk 
és két darab áztatott zsemlyével, fél fej 
reszelt hagymával, sóval, borssal, szegfű­
borssal és a 6 tojás fehérjéből vert 
kemény habbal együtt a tojássárgájá­
val összevegyítjük, majd egy jól kikent 
formába öntjük és gőzben egy jó órát 
pároljuk. Tálaláskor gombamártással le­
öntjük.

Töltött káposzta. Egy szép nagy nyers 
káposztának a belsejét kiszedjük, hogy 
csak a külső levelei maradjanak rajta. 
Az így támadt üreget megtöltjük da­
rált borjú-, malachús, rizs, só, bors 
keverékéből készült töltelékkel és egy 
zsírral megkent szalvétába belekötjük, 
fakanál nyelére akasztjuk a szalvétát 
és forró vízzel telt fazékba eresztjük. 
A vízbe tesszük a hús csontos részeit, 
a káposzta kivágott belső leveleit, sót 
és ezeket együtt főzzük a töltött ká­

posztával 2—3 órán át. Ezalatt para­
dicsommártást készítünk jól megtej- 
felezve. A káposztát tálra borítjuk és 
a paradicsommártást külön tálaljuk 
melléje.

Balatoni fogas. A fogast csontjától 
és bőrétől megtisztítjuk, megsózzuk és 
vajjal kikent edénybe tesszük. Fehér 
borral és citromlével felöntjük, vajjal 
megkent papírral betakarjuk és sütő­
ben megpároljuk. Most gyenge sárga- 
és fehérrépát hengerdedre formálva 
finom szeletekre vágunk, hozzá még 
coliért, poireaut és gombát vízben fel­
forralunk. Kihűlés után leszűrjük, ke-
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veset sózzuk, borsozzuk és vajban meg­
pároljuk. A halcsontból felevíz-felebor­
ral főtt levet készítünk, melyben zöld­
ség, hagyma és levesbevaló fűszer van, 
vajasrántással mártást csinálunk. Ezt 
jó kifőzés után tejszínnel és tojássárgá­
jával legirozzuk, cayenne-borssal és re­
szelt szerecsendióval fűszerezzük. Eh­
hez a megpárolt és formált vegyes zöld­
séget és a párolt fogas levét hozzáönt­
jük, jó darab nyers vajjal elkeverjük, 
a halat a tálrahelyezés után e mártás­
sal leöntjük, apró rántott burgonyával 
köri tjük és 6—8 percig sütőbe tesszük, 
de nem hagyjuk megpirulni. Azután 
tálaljuk.

Rántott burgonya. Fél kg hámozott 
és megfőtt burgonyát átpasszirozunk 
5 deka vajjal, 5 tojássárgájával és re­
szelt szerecsendióval jól összekeverve, 
kihűlés után kis gombócokat göngyö­
lünk, lisztben hengergetjük és nagyon 
forró zsírban hirtelen kisütjük.

Mártás halhoz. Gyorsforralóba adunk 
egy deci hideg tejet, négy tojássárgá­
ját, csöpp sót és apró darabkákban bele­
tördelünk 12 deka teavajat. Habverő­
vel jól elkeverjük, azután kevés langyos­
vízbe állítjuk és a tűzhely szélén foko­
zatosan mindig beljebb tolva a vizet, 
a mártást a habverővel folytonosan 
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keverve, sűrűre és melegre felverjük. 
Ha a megfelelő sűrűséget elérte, ki­
vesszük a vízből és még 8 deka tea­
vajat tördelünk bele. Ha szükséges, 
még sózzuk, citrommal és cayenne- 
borssal ízesítjük.

Borjúborda. Borjúbordákat vajban le­
sütünk, tálra helyezzük, apróra vágott 
úrigombából gombamártást készítünk, 
ezzel a bordát leöntjük. Apró, vajban 
sült burgonyával körítjük és finomra 
vágott zöldpetrezselyemmel beszórjuk.

RECEPTEK
Sonkástorta. Kínom vajastésztából 4-5 

tortalapot sütünk, sonkát finomra vá­
gunk, belekavarunk tojássárgáját, tej­
felt, sót, borsot, apróra vagdalt párolt 
gombát. A lapokat megtöltjük vele. A 
legfelső lapot tojássárgájával megken­
jük. A sütőcsőben újra sütjük egy ke­
veset. Korányi Antalné

Jó omlós tészta béleseknek. Három­
negyed kg lisztbe mélyedést csinálunk, 
beleteszünk negyed kg cukorport, há­
rom egész tojást, 2 tojássárgáját, 2 evő­
kanál tejfelt, fél citrom héját, egy cit­
romlevet és egy késhegynyi szódabikar­
bónát, gyorsan összegyúrjuk.

Ágoston Béláné
Finom meggyes bélés. Porhanyó tész­

tából a kikent és lisztezett tepsibe vé­
kony lapot teszünk, világosra sütjük. 
Nyolc tojássárgáját eldörzsölünk 14 
deka cukorporral és 7 deka liszttel. 
Folytonos ka varás mellett fél vaníliás 
tejben megfőzzük. Kihűtjük, ekkor a 
8 tojás fehérjéből veit kemény habot 
beletesszük a krémbe, ráöntjük a tész­
tára és magolt meggyel behintjük.

Dr. Burján Istvánná
Cseresznyés sütemény. 12 és fél deka 

vajat elkeverünk, teszünk hozzá nyol­
cadik er tejfelt, 15 percig kavarjuk. Ek­
kor adunk hozzá 4 evőkanál finom lisz­
tet, 12 és fél deka cukrot, ugyanannyi 
héjait, darált mandulát, utána 8 tojás­
sárgáját és habját, végül jó sok magolt 
cseresznyét. Vajjal kikent és prézlivel 
behintett formában megsütjük és bor­
sadóval adjuk fel. Lukáts Miklósné

Tepertős pogácsa. 5 deka friss zsírt, 
4 tojássárgáját, 35 deka nagyon apróra 
vagdalt tepertőt habzásig keverünk. 
Ekkor adunk bele 3 deka élesztőt fél 
pohár tejben felolvasztva és 2 csésze 
jó tejfelt. Ezeket összevegyítve, hozzá­
adunk 50 deka finom lisztet, 1 kanál 
sót s gyengén összevegyítjük és pogá­
csákat szaggatva belőle, jó meleg cső­
ben megsütjük. Lörinczy Jenöné

Mandulás kifli. 30 deka lisztet, 25 
deka vajat, 2 kanál rumot, 4 kanál cuk­
rot 4 tojássárgájával összegyúrunk, jól 
kidolgozva kis golyócskákat formálunk 
belőle s ezeket hideg helyen legalább 
2 óráig pihenni hagyjuk; ekkor el­

nyújtva megtöltve, mindegyikből egy- 
egy kis kiflit csinálunk, tojásfehérjével 
megkenjük és megsütjük. Töltelékül 
12 deka porcukrot, 12 deka mogyorót, 
vagy mandulát finomra őrölve, 2 tojás­
sárgájával és egynek fehérjével össze­
keverünk, 2 tojásfehérjét habbá verünk 
és közévegyítjük. Környei Gézáné

Dobostorta. Hét tojássárgáját, 6 ka­
nál cukorral habzásig keverünk, a tojás­
fehérjéből habot verve és 3 kanál lisz­
tet apránként a tészta közé keverve, 
a keverékből vajjal kikent tortasütő­
lapon 13 darab vékony lapot sütünk és 
minden lapot deszkára téve, mikor még 
meleg, nyújt ófával kissé megnyújtjuk, 
hogy egyenlő vastag legyen. E tésztát 
a deszkán egy éjjel állni hagyjuk, ekkor 
a következő töltelékkel megtöltjük: 
16 deka cukrot, 4 egész tojással és 
2 tojássárgájával a tűzön habverővel 
folytonosan keverve, krémmé főzünk. 
Ezalatt 20 deka friss vajat 3 tábla 
puhított csokoládéval habosra verünk 
ás krémmel összekeverjük és a lapo­
kat ezzel megtöltve, egymásra illeszt­
jük, a legfelső lapot szép sárgára ol­
vasztott cukorral bevonjuk. A tortát 
előbb vízbe mártott pergament papírral 
körülfogjuk és ezután öntjük rá a per­
gelt cukrot . Az oldalát körül csokoládé­
mázzal vonjuk be. Puky Károlyné

Breitenforti torta. 20 deka vajat, 28 
deka lisztet 3 tojással és 9 deka cukor­
ral jól eldolgozunk, hét részre osztjuk 
és késfoknyi vastag tortalapokat sütünk 
belőle. Ha minden lap kisült és kihűlt, 
alábbi töltelékkel töltjük meg : 4 tojás­
fehérjét kemény habbá verünk, 3 kanál 
barackízt és 17 deka vaníliás cukrot 
jól elkeverve a lapokat megkenjük vele, 
egymásra rakjuk, a tetejét vaníliás cu­
korral meghintjük. Jobb, ha használat 
előtt pár napig áll. Vargha József né

Tanácsot kérnek

Kedves olvasótársnőim szíves taná­
csát kérem, hogy tűlevelű pálmámat, 
melyet a tél folyamán apró barnás élös- 
diek leptek el, hogy tisztítsam, illetve 
távolítsam el az élősdieket a sok levélről. 
Próbáltam egyenként vizes ruhával le­
törölni a leveleket, de ez olyan sok időt 
és türelmet kíván, hogy lehetetlennek 
tartom, ne volna más mód elpusztítá­
sukra. Nagyon hálásan köszönöm előre 
is, ha valaki útbaigazítást nyújt.

■» Adótiszt felesége*
Fiatal anyákat szeretnék megkérdezni, 

vájjon az ő 10—12 hónapos kis babá­
juk is olyan sokat sír, mint az enyém? 
Egészen ki vagyok merülve, mert mióta 
megvan, — az alvást kivéve, — szün­
telen sír. Orvost kérdeztem, adott is 
valami ánizsos édes orvosságot, de a 
sírás nem szűnik. így megy ez már

12 hónapja s mert a gyerek különben 
egészséges, szépen, normálisan fejlő­
dik, az orvos azt mondja, hagyjam 
sírni és ne törődjek vele. É.i pedig ezt 
nem tudom megtenni. Mert ha sír, 
felveszem és ringatom, hogy hallgas­
son, ekkor szünetel is a sírása, de ha 
le akarom tenni, újból neki kezd. Mit 
tegyek, hogy ne sírjon, mint más gye­
rek, hanem csöndben, nevetgélve, nap­
sugarunk legyen? Végtelenül hálás vol­
nék kedves asszonytársamnak, aki tudna 
valamit ajánlani, amitől a kis baba sí­
rása megszűnne. Szíves üdvözlettel

»Ilonka mama*
Olvasóink köréből az alábbi dalok 

szövegét kérik : »M. Olga« jeligére:
»Ahogy engem ver az Isten«, »Ha hinni 
tudnék«, »Eine Nacht in Monté Carlo« 
és »Ich habé didi einmal geküsst«. 
»Sz. Etelka tanítónő« jeligére : »A ka­
nyargó Tiszapartján ott születtem«, 
»Kicsi meszelt fehér szoba«, »Most már 
te vagy boldog, én meg térdenállva 
imádkozom érted«, »Lavotta szerelmét«, 
»Rákóczi megtérései szövegét, esetleg 
kottáját is. Szívességüket hasonlóval 
viszonoznám. »K. Erzsébet« jeligére: 
a »Cserfaerdő« és »Csendes lett a falu- 
rossza« nóták szövegét, esetleg kottá­
ját is, amit hasonlóval viszonoznék.

Dr. Földesné orvosi felügyelet alatt 
álló »JUNO« gyógykozmetikai intézete 
(Budapest, VI., Teréz-körút 15. I. em.) 
lapunk előfizetői részére mai naptól kez­
dődően május hó végéig egy teljesen 
ingyenes arckezelést vagy arcápolásra 
vonatkozó szaktanácsot nyújt az elő­
fizetési nyugta vagy postai szelvény fel­
mutatása ellenében. Kérjük igen tisztelt 
előfizetőinket, hogy a felajánlott ingye­
nes tanácsot és arcápolást, ha szükségük 
volna rá, teljes bizalommal vegyék 
igénybe. Biztosíthatjuk, hogy orvosi 
tanácsban és a legfigyelmesebb kiszol­
gálásban részesülnek. Teljes tisztelettel 

a szerkesztőség
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üzenetek
"Menyecske*.  Kedves Nagyságos Asz 

szonyom, őszinte meghatódottsággal ol­
vastam -neheztelő« levelét, amely ke­
mény, dorgáló, fenyegető akar lenni és 
mégis túlcseng rajta a lapunk iránti 
mesterkéletlen szeretet tiszta, erőteljes 
hangja. Engedje meg, hogy részleteseb­
ben foglalkozzam levelének főként nehez­
telő részével és az ezt előidéző okkal, 
ami fellohbantotta -haragját*  és amiért 
-kegyetlennek- bélyegezte kiadóhivata­
lunk tisztviselőkarát. Kiadóhivatalunk 
tisztviselői ellen emelt eme váddal szem­
ben kénytelen vagyok a védelmet kép­
viselni és Nagyságos Asszonyt kérni 
meg bíróul egy ismeretlen valaki hasonló 
panasza elbírálására. A panasz tárgya 
az, hogy egy előfizetőnek, kinek már­
cius hó 1-én járt le az előfizetése és azt 
20-ig sem újította meg, sem nem érte­
sített, hogy az előfizetési díjat mikor 
fogja beküldeni, a kiadóhivatal már­
cius 20-án a lap küldését beszüntette, 
ama feltevésben, ha az előfizetési dij 
beérkezik, a lapot folytatólagosan to­
vább küldi és fennakadás nem történik. 
A kiadóhivatal azzal érvel, hogy az is­
meretes gazdasági viszonyok miatt a 
lap példányszámát tényleges előfizetők 
számánál sokkal többe nem lehet nyom­
tatni, mert komoly veszélybe sodorhatna. 
Lapunk fennállása óta összes és tekinté­
lyes összeget kitevő rezsinket számról- 
számra készpénzben fizettük és fizet­
jük. Ezzel szemben előállott, hogy a 
redukált tisztviselői fizetésekre való te­
kintettel, megértésből, méltányosságból 
bevezettük a havi 2 pengős részletfize­
tést, ezt azonban, mint annyiszor han­
goztattuk, csak abban az esetben tart­
hatjuk fenn, ha lapunk hűséges, ragasz­
kodó és szeretetükrő! oly meghatóan 
biztosított kedves előfizetőink a havi 
részleteket, illetve a lejárt előfizetésü­
ket a következő hó 7-ig, de legkésőbb 
15-ig átutalják, vagy beküldik, hogy 
a hó 20-án megjelenő számot megsza­
kítás nélkül küldhessük, mert ha ezen 
időig az előfizetési díj nem érkezne be, 
kénytelenek volnánk a 20-i számot visz- 
szatartani. Ha azonban valami oknál 
fogva az előfizetési díj beküldése aka­
dályokba ütközne, levelezőlap értesítést 
kérünk, hogy mikorra vegyük előjegy­
zésbe az előfizetési díj beérkezését, hogy 
a lap küldése zavartalanul történhessen. 
Kérem, kedves Nagyságos Asszonyom, 
értesítsen, ezekután is olyan »kegyetlen- 
nek« itéli-e meg a kiadóhivatal eljárá­
sát? Mert arról, hogy Nagyságos Asz- 
szonyunk távol volt otthonától és az elő­
fizetés lejártáról szóló figyelmeztetést 
kedves hozzátartozói nem vették figye­
lembe, sem nem értesítettek, hogy a 
lapot küldjük csak tovább, mert ha 
Nagyságos Asszony visszatér, rendezi 

az előfizetést, semmiképen sem lehetett 
tudomásunk. A "kegyetlen*  kiadóhiva­
tal az előfizetők nagykönyvéböl csak 
azt látta, hogy »X. Y.« régi jó előfize­
tőnk az előfizetési díjat március 1-én 
nem küldte be. Várt türelmesen, de 
10-én se érkezett semmi, sőt 20-án sem. 
Ekkor azt a névjegyszerű kartont, melyre 
az előfizetés kezdetétől a fizetések pon­
tosan fel vannak jegyezve, a többi elő­
fizetők társaságából bizony kedvetlenül 
emelte ki és egy ideiglenes rejtekhelyre 
eltette, ahonnan többé-kevésbé előkerül­
nek, mint megkésett jóbarátok. Tévedés 
volna azt hinni, hogy Nagyságos Asz- 
szony előfizetését rideg kezek egyszerűen 
megsemmisítették. Nem. A beszüntetés 
csak olyan figyelmeztetésül szolgált, mint 
mikor legkedvesebb hozzánktartozójától 
az ő érdekében megtagadunk valamit, 
de nekünk fáj jobban, hogy e szigorúnak 
tetsző figyelmeztetést kell alkalmazzuk, 
hogy megértessük magunkat. Hogy meg­
értessük, hogy lapunk további zavarta­
lan megjelenésének szükséges hozzátar­
tozója, hogy az előfizetési díjat lehetőleg 
a lejáratkor megkapjuk, vagy értesítést, 
hogy mikorra számíthatunk rá. Nem

Hölgyeim vásároljanak 
szövetet, selymet, csipkét, bársonyt 

ein Anta 
divatnagyáruházában

Király-utca 53 (Akácfa-u. sarok)

tételezzük fel, hogy valaki lapunkat ak­
kor is elfogadná, ha az előfizetését nem 
tudja rendezni, mert ezzel olyan káro­
sodást idézne elő, amely a mai viszonyok 
között súlyosan érintene. Az ember szív­
verésében ha rendellenesség áll elő, ha 
kihagyások zavarják a szervezet műkö­
dését, az élet veszélyben van, ugyanúgy 
a mi szívünk egészséges működését a 
pontosan befolyó előfizetések szabályoz­
zák és nekünk, akik minden dobbanását 
az orvos lelkiismeretességével figyeljük, 
ügyelnünk kell arra, hogy rendellenessé­
gek, kihagyások ne veszélyeztessék létezé­
sét. Nagyságos Asszonyom, midőn a szülői 
szívünk féltésével őrködünk kedves gyer­
mekünk ; a M. U. L. élete fölött, kérjük, 
ne nehezteljen reánk és Ítéljen, helyes­
nek találja-e gondosságunkat, melyet 
azért sem találhat túlzottnak, mert a mi 
kedves barátaink, előfizetőink és az Ön 
szeretett lapjáról, hű barátjáról, a 
M. U. L.-ról van szó. Szív. üdv. Szerk.

•>Fehér rózsa*'.  A Dunakorzó húsvéti 
arcáról mélyen találó, a láthatatlan em­
beri lelket megmutató, meixrendítően hű 
pillanat felvételt kaptunk Nagyságos 
Asszonytól. Elmondjam-^, hogy húsvét 
vasárnapjának délelőttjén, talán ugyan­
abban az órában, a Petőfi Sándor-utcán 
át vitt utam. Hömpölygő emberáradat 
sodródott előttem és mögöttem, míg a 

szem csak elláthatott. Ugyanúgy a jó­
lét külső nyomain pihenhetett meg a 
szem és a nap, bár ragyogó fényét pa­
zarolta, éles, metsző hideget karcolt vé­
gig az arcokon. Gondtalan, élénk tár­
salgás zümmögő moraja kavarta fel a 
levegő csendjét s egyszer csak ez ün­
neplő tömeg derűjébe egy kapumélye­
désből belesikoltott az ember legkegyet­
lenebb ellensége : a nyomor, az éhség. 
Szegényes fantázia kreálja a pénz birto­
kosai ruháját e mellett a száz foltok­
ból összeaggatott rongyokba bújtatott 
kolduslepe! mellett, amelybe hiába csa­
varta bele magát : itt is, ott is előbuk­
kant a sanyargatott vézna test fakó, 
múmiaszerű színe. És a szenvedő, élő 
ember torkából rekedten, bizonytalanul, 
remegőn, sírón, velőkig hatón, a végzet 
határáról visszakiáltón süvített az em­
ber legszentebb egyenlő joga, követelő 
parancsa, kétségbeesett jaj ja ; ^emberek, 
élni akarok, enni adjatok 1<l Mindenki, 
ki ezt itt írva olvassa, azt hiszi, hogy 
a szemeket beharmatozta a íészvét és 
mint valamikor az Égből a manna, 
hullottak a fillérek, hogy kenyérré válva, 
életet adjanak az életért könyörgőnek. 
A lábam gyökeret vert a szenvedés em­
berfeletti keresztje előtt és gondolat 
gondolatot kergetett agyamban és egyre 
erősödő sodra ragadott magával. A per­
cek órákká váltak, vagy az órák per­
cekké és álltam, álltam és amit láttam, 
az a legsúlyosabb vád a húsvét vasár­
napján délelőtt a Petőfi Sándor-utcán 
átsétáló tömeg ellen (tisztelet a kivéte­
leknek). Az emberek hadó idegei a nyo­
mor nangját nem fogták fel és látó­
idegeik nem reagáltak a nagy kon­
trasztra : a nyomor rongyaira. Az élő 
nyomor könyörgése hallatlanul veszett 
bele az estélyek, a színházak, a ruhák 
témadzsungelébe. A nyomor e szána­
lomra méltó élőszobra előtt fájdalom­
mal, részvéttel senki meg nem állt, 
senki egy emberséges tekintetet nem 
vetett rá. Ha talán kőből, márványból 
van kifaragva és odaállítva a kapu- 
mélyedés homályába, bizonyosan cso­
portokba verődve a művészet imádatá­
tól ittasul! an röppentek volna el aj­
kaikról műextázisban megfürdetett fel­
kiáltásaik. És a hömpölygő emberára­
dat önmagát megtagadva süketül, va­
kult an haladt el az élő nyomor mellett, 
aki megtagadott testvére a gazdagnak, 
a jómódban élőnek. »Testvéreim«, kon­
gatta a lelkem harangja az Ur házában 
minden pap ajkán felzúgott édes meny- 
nyei szót, amit csak hall az ember, 
de szívébe nem fogadja, értelmével át 
nem karolja. Kőszívű asszonyokat, der­
medt lelkű férfiakat vitt, sodort a vég­
zet a melléjük állított élő mementó 
szobra mellett. Ki tudja, nem ilyen 
vaktában rohan-e a Niagara is, hogy 
millió meg millió darabra törve hull­
jon a tenger mélységébe? Nem állunk-e



ma9.Y9?..9.9{9.SSZ0NY0K lapja 29

mindnyájan ilyen közel a minden em- 
béri sors előtt tátongó meredek előtt, 
hol olyan szerencsétlenné, nyomorulttá, 
nincstelenné, éhezővé zúzhatjuk össze 
magunkat, mint az a szegény ember­
testvérünk, akinek az élete már az ala­
mizsnák szánalmas filléreitől függ? Fil­
lérektől, melyek nem kerültek elő. 
Miért? Feleljenek az Ur színe előtt 
azok, akik a halálra szánt Örök Élet 
feltámadása reggelén szédítő örvények 
fölött tántorogtak, amely mindazokat 
magába fogja rántani, akik szerencsét­
len lelkűk homályában a meredek szé­
léig merészkedtek. Beszélhet-e érthe­
tőbben, megrendítőbben, szívhezszólób- 
ban, bizalomteljesebben az ember, a 
szenvedésben összetört ember az ember­
hez, mintha az életéért könyörög, mely 
a kőrengetegben, a paloták dúsan meg­
rakott elzárt kamrái mellett alig pislog 
már. Ezt a képet kaptam Húsvét ün­
neplő tömegétől. Ha minden éhező em­
ber asztalát varázsszóra megterítve lát­
nám, ha a boldogság melódiái himnuszt 
zengenének az életről, ezt a képet még 
sem törülhetné ki. Nagyságos Asszo­
nyom, azt 'kérdeztem akkor magamtól : 
»Hát mivel érdemeljük mi, emberek az 
életet, ha a másét nem tudjuk megmen­
teni, megbecsülni, a sajátunkéval egyen­
lőnek tekinteni?*  Hol, mikor felejtették 
el az emberek a szeretet imádságát? 
És hogyan lehetne elültetni még egy­
szer a szívekbe, hogy áldás, öröm, bol­
dogság fakadjon belőle? Az anyák szíve 
tehet egyedül még ily csodát és ment­
heti meg a ma gyermekét, a jövő em­
berét ettől a megrendítő, felejthetet­
len órától, melynek mutatóját a keserű 
vád korbácsoló lüktetése hajszolta to­
vább. Még egy hasonló, kínban vonagló 
órától óvjon meg mindnyájunkat az 
Ég 1 Szív. üdv. Szerk.

Kedves előfizetőink ! Mai számunkhoz 
két kézimunkamellékletet csatoltunk. 
Egyik színes, másik monogrammokat 
tartalmazó szúrtsablon melléklet. A 
pazar színezésű minta bordűrszerű ter­
vezésénél fogva úgy tűnik fel, mintha 
különálló bordűrökből állna, azonban a 
teljes minta egynek tekintendő és a lát­
ható pazar színekkel keresztöltéssel ké­
szítve, nagyon hatásos és pompás színű 
dívánpárnát kapunk. A minta tetszés 
szerint ismételhető magasságban és szé­
lességben. Gyönyörűen díszíthetünk vele 
bordűrszerűen asztalterítőt, nyári la­
kásba függönyt, akár hosszában, akár 
keresztcsíkozással. Ugyanúgy kanava 
helyett, kerti vászonpárnák díszítésére 
is használhatjuk és minden olyan kézi­
munkához, ahol a színek dominálásával 
akarunk hatást elérni, kitűnően alkal­
mas. Dacára annak, hogy e minta az 
összes bordűrökkel együtt képez egészet, 
a bordűrök külön-külön is felhasznál­
hatok gyermekruhák, blúzok díszítésére. 
A kidolgozáshoz használhatunk Clark- 

féle -Horgony" mulinét, mely anyag 
selyemfényével és mosásának, vasalás­
nak ellenálló pompás színeivel e sok­
színű, élénk mintát legszebben juttatja 
érvényre. A szükséges muliné színszámai 
a következők : 557. 424, 683, 684, 468 
444, 572, 474, 592 török piros, 443, 
548, 586, 470, 683, és fekete. A szúrt- 
sablonmelléklet modern monogrammo­
kat tartalmaz, következő sorrendben 
felülről balról jobbra : DF, BM, KF, 
GA, IA, LR, HP, MK, BL, EA, AO, 
EK, VB. A szúrtsablonnal való elő- 
nyomtatás rendkívül egyszerű módon 
történik. Értékét a családban nem kell 
külön hangoztatni, mert egy szúrt sab­
lon, ha vigyázunk rá és a festékkel való 
átdörzsölés alkalmával nem szakítjuk 
el, éveken át használható. A szúrtsab­
lonnal való előnyomtatást többizben 
ismertettük, azonban új előfizetőinkre 
való tekintettel szükségesnek tartjuk 
megismétlését. Síma asztalra vasalás­
hoz használt ruhát terítünk, erre négy 
rajzszöggel kifeszítjük az előnyomta­
tandó anyagot, a megfelelő helyre úgy 
helyezzük rá a szúrtsablont, hogy az 
érdes felülete fölül legyen, a síma oldala 
pedig az elönyomtatandó anyagon fe­
küdjön. Vigyázni kell, hogy a szúrt­
sablon minta a kékporral való dörzsö­
lés által ne mozduljon el s ezért ajánla­
tos, hogy a minta használatlan részét 
hideg vasalóval lenyomtassuk. Ekkor 
az előnyomáshoz szükséges kékporba 
belemártunk egy filc- vagy posztódarabot 
és a minta előnyomtatandó részét több­
ször átdörzsöljük. Átdörzsölés után a 
mintát az anyagról felemeljük és meg­
nézzük, hogy az anyagra átvivődött-e 
a minta. Ha igen, akkor fixirozhatjuk, 
ellenben még néhányszor átdörzsöljük. 
Különösen figyelmeztetjük kedves elő­
fizetőinket, hogy a kékporba csak alig 
kell a filcet belemártani, mert a finom 
szemcsék könnyen átmennek az átszúrt 
mintán, mert hiába pazaroljuk e kék­
port azáltal, hogy bőven használjuk, 
úgyis csak rátapad a papírlapra és kárba- 
vész. Tehát csak kissé kell a filcdarabot 
belemártani a kékporba. Ezután a szúrt­
sablon végleg eltávolítandó és szesszel 
fixirozandó. Ez úgy történik, hogy 
parfömszóróba öntünk spirituszt és ez­
zel gyöngén bepermetezzük. Ha parfőm- 
szóró nem volna kéznél, úgy a mintát 
letakarjuk fehér selyempapírral és forró 
vasalóval átvasaljuk. Ezáltal a mintát 
tökéletesen lerögzítjük és a hímzéshez 
hozzá lehet kezdeni. Az elönyomtatás- 
hoz szükséges kékpor kiadóhivatalunk­
ban csomagonként 80 fillérért beszerez­
hető. Az összeg levélben postabélyegben 
előre küldendő be és a kékport forduló 
postával továbbítjuk.

Anyák napja megünneplésére gyerme­
kek részére színdarabot írt Kuthy Fe­
renc áll. tanító Vecsés, Ganz-telep. A 
füzet 1.20 P-ért szerzőnél kapható. Most

...................... .

MEINL
pralinéé
Különféle töltelék a legjobb 
csokoládéba mártva, különféle 
áron. Látogassa meg vétel­
kényszer nélkül a legközelebbi 
Meinl-üzletet, ahol meggyőződ­
hetik a gazdag választékról.

Mseiül Gyula r.~t.

adja ki »Hej de szép a magyar nóta« 
című színművét, melynek ára 2.30 P, 
kottája 1.50 P. Előadási jog 2—2 pél­
dány megvételével jár. A hatásos és al­
kalmi színdarabok falvakban is nehéz­
ség nélkül előadhatók.

Európa világvárosaiban : Berlinben. 
Párizsban éveket töltött és most London­
ban élő magyar művész testvérünktől 
levelet kaptunk abból az alkalomból, hogy 
ez év 'januárjától előfizetője lett lapunknak 
és hónapok múltán kialakult véleményét 
közölni óhajtja velünk. E levél a leg­
magasabb kitüntetések medaillonjával ér 
jel, mert a világirodalom kultúráján ki­
csiszolódott finnyás ész diktálta. Ami 
testvéri, melegérzés van benne, az a ma­
gyar testvéreknek szól, de a kritikája la­
punk irodalmi értékét hidegen, józanul, 
tárgyilagosan méri jel. Minden elisme­
résből, szerétéiből jakadó levélre a hála 
ezüst könnyeivel díszített selyemjátyolát 
takarjuk rá. E levelet hogyan is remél­
hettük mi Berlin, Párizs, London nagy 
szellemeivel és tökéletes nyomdai techni­
kájával pazarul előállított folyóiratai 
után? Mi, kik egy maroknyi, de élni 
akaró nép vagyunk e három világsorsát 
kormányzó nemzetek között, mégis a mi 
szellemünk felröppenő sziporkái ott szár­
nyalhatnak mellettük az égboltozat hori­
zontjáig. Kivételes szellemek csillagporos 
útján mellettük repülünk és ők meg kell 
hallják a mi gondolatunk számysuha- 
nását, tudásunk teremtő erejét, szivünk 
emberi, nemes csengését. A mi szellemi 
óriásaink áthálózzák e világot északtól 
délig, kelettől nyugatig és dicsőségünk 
csillaga felragyog az ég boltozatján. 
Ezüstös fénysugarát vetíti ránk a. Lón-. 
dóriból érkezett alábbi levél : »Igen tisztelt 
Szerkesztő Ur! A M. U. L. példányait 
pontosan megkaptam s mintán nem­
csak azért, mert külföldön élvén, bizo­
nyos elfogultsággal lehetne gyanúsítani 
magyar dolgokat illetőleg, de abszolút 
meggyőződésből elismerésemet küldöm 
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rendkívül tartalmas, — mondhatnám,
— dióhéjban, minden fontos, hasznos 
témát felölelő lapjukért. Ismert dolog, 
hogy ma Berlin a fóruma minden iro­
dalmi, zenei és más művészeteknek. 
Azonban beleértve azt az objektív igaz­
ságot is, hogy jó hetven százaléka a ter­
melő erőknek ott magyar és orosz, mert 
tény és igaz, hogy minden művészetek­
nek központja oda összpontosul, mert
— sajnos — mi, magyarok szegények 
vagyunk ahhoz, hogy kicsi nemzetünk 
nagyszámú zsenijeinek teret és módot 
nyújthassunk az érvényesüléshez. Én 
Berlinben éltem öt évig s ismerem minden 
olyan irodalmi laptermékét, ami ma va­
lamely elismert nivót képvisel s nyugod­
tan állítom, hogy nincs Berlinben, avagy 
egyáltalán külföldön, beleértve Angol­
országot is, amely egy lap keretében annyi 
értéket szolgálna, mint az Önöké. Ezt — 
ismétlem — nem erős sovinizmusom, 
hanem tisztán objektív meggyőződé­
semből állítom. Amikor otthon voltam 
s nővérem túl feldicsérte a M. U. L.-t s 
igen rábeszélt, hogy fizessek elő, akkor 
még nem sejtettem, hogy mennyire igaza 
volt. Mikor az első számot megkaptam, 
éppen lázas betegen feküdtem s szinte 
furcsán hangzik, hogy még ebben az 
állapotban is felüdítő hatással volt rám, 
mikor kedves lapjukat fellapoztam és 
olvasásába kezdtem. Tehát igaz, hogy 
még egy holtnak látszó papírlap is tud 
maga körül atmoszférát kisugározni, 
ha annyi és olyan kivételes, finom szel­
lemmel van megalkotva, mint a »Ma- 
gyar Uriasszonyok Lapja«. Továbbra 
is jó- és szerencsekívánatom a Szerkesztő 
úrnak és maradok a M. U. L.-nak új, de 
annál elismerőbb olvasója. Kiváló tiszte­
lettel B. Major Aranka, London.« Test­
véri üdvözletünket küldjük mi is. Szerk.
Örömmel állapítottuk meg, hogy kedves 

előfizetőink az általunk ajánlott és az 
Angol-Magyar Cérnagyár által forga­
lomba hozott készítményeket szívesen 
használják és meggyőződtek a »Lánc« és 
,, Horgony« jegyű fonalak kiváló minő­
ségéről. Kérjük kedves előfizetőinket, 
hogy jövőben is használjanak horgolás­
hoz Coats-féle »Lánc« horgolócérnát, 
hímzéshez pedig Clark-féle »Horgony<< 
mulinét, amelyekből a legtökéletesebb 
választék áll rendelkezésünkre. Midőn 
ezen világhírű gyártmányokra szíves 
figyelmüket felhívjuk, biztosítjuk, hogy 
csak saját érdekükben cselekszenek, ha 
ezeket a gyártmányokat kérik és állan­
dóan használják. A kiadóhivatal

»Végzetes csalódás «• Wells meseszerü 
fantáziája sem vetekedhet az élet csodá­
latos regényeivel, amelyek mellett oly­

kor a végtelen csodálat döbbenetével 
állunk meg és bár a valóság kiterítve 
fekszik előttünk, mégis kétkedve latol­
gatjuk és ha tőlünk függne, leginkább 
szeret nők letagadni történéseit. Szo­
morú problémája mégsem az első, nem 
egyedüli, csak Maga gondolja, aki az 
élet sok titkát nem ismerheti. Az élet 
is megismétli magát, minthogy az írók 
is ugyanazon témát, amit már egyszer 
előttük megírt valaki, némi kis eltérés­
sel meg-megismétlik. De mit használ 
mindez a Maga szomorúságában, össze- 
törtségében, mikor úgy érzi, hogy 
visszahozhatatlanul elvesztette édes­
anyját, aki a jóságot, a szépséget, 
a boldogságot jelentette. És most mindez 
megtépve, rongyokká szaggatva fekszik 
ijedt szemei előtt. Kezei nem tudnak 
felemelkedni, hogy beletúrjon az erkölcsi 
nyomor rongyaiba és megkeresse benne

PAPLAN!
kedvezményes árban kizárólag 
e lap előfizetői részére:

Egyszerű paplan glottal behúzva
Pengő 20.-

Finom paplan szaténnal behúzva
Pengő 35.— 

Brokát glott paplan díszes
Pengő 45.— 

Összes ágynemű - cikkek, 
matracok javítása és készítése

Smarz Károly
paplanos mester

Budapest Vili., őr-utca 3.
(a Baross-utcai templom mellett)

az édesanya szívét, aki mindenről meg­
feledkezve, mindent feláldozva elment 
serdülő leánykájának volt udvarlójával. 
Ezzel vezették félre az amúgyis teljes 
bizalmat, amit udvarlója érdemtelenül 
élvezett .Tudom,hogy csalódását szavak­
kal felmérninemlehet. Nem lehet a szívét 
felsebző szenvedésről a legmélységesebb 
részvét szavaival úgy írni, hogy azt más 
Magán kívül ugyanúgy érezni tudná. 
Csak sejtjük a rettenetes és rémes rom­
bolást, amit egy ilyen csalódás az ellen­
állással nem bíró fiatal lélekben elvégez. 
A megpróbáltatás poharának keserű 
tartalmát az utolsó cseppig ki kellett 
innia. A szervezete erősebb volt és hosz- 
szú betegség után legyőzte a méreg hatá­
sát és itt áll a gyógyulás küszöbén. 
Csodálkozva látja, hogy csak a lelkében 
ment végbe a nagy változás, körülötte

minden a régi, ha hiányzik is két ember, 
akikkel úgy össze volt forrva, hogy majd­
nem az életébe került, hogy leszakítot­
ták magukat szívéről. A régi élet meg­
semmisült, de nem tudja, hogyan 
kezdjen hozzá az újhoz. Egyedül ma­
radt egy szomorú emberrel, az édes­
apjával, akire ha ránéz, könnyekkel tel­
nek meg a szemei és a gyógyulásnak 
indult sebek újból véreznek. Lehet-e 
még itt életet, örömöt, nevetést remélni ? 
— kérdi hideg ajakkal, megtorpant 
hittel. Igen, oh, hogyne lehetne, kedves 
gyermekem. Lehet a kövek közül is virá­
got fakasztani, lehet a sírokból is életet 
remélni, ha messzebbre tudunk nézni, 
mint amennyi térséget a szemünk át­
foghat. Az élet ezerpompájú szépségét 
akkor ismerjük meg legtökéletesebben, 
ha a szenvedések megtanítanak a lel­
kűnkbe nézni és a lélek birodalmában, 
a szellem csodálatos megnyilvánulásai­
ban keressük létezésünk célját. Ha 
befelé nézünk, még azt is megtudjuk 
érteni, amit az első felháborodás percé­
ben érthetetlennek, megfejthetetlennek 
találtunk. Ha befelé nézünk, kinyílva 
találjuk a megbocsátás Sóhajokból, 
könnyekből életr ekeit halványkék 
virágát. A színtelenné vált ajkak még 
fel-fel sóhajtanak : ttigy még senki soha 
nem szenvedett*,  de a megtépett melódiák 
próbálgatják erőtlenné vált szárnyaikat 
és a kétségbeesés romjai fölött a szív 
húrjait meg-megpengetik. Az életben 
sohasem tudjuk bizonyosan, hogy mi­
kor takarja el a boldogság fényét a 
kétségbeesés fekete homálya, mikor törli 
le a sugárzó arcokról a ragyogás moso­
lyát. Mondjam-e, hogy a szenvedély 
tomboló sirokkója kiégeti, leperzseli a 
szív finom, érzékeny mimóza virágát ? 
Akár a Vezúv tüzes lávája száguldana 
el életek fölött: megsemmisülés, halál, 
hamu, kő marad nyomában mindenütt. 
Milyen akarat fölött i szuggesztiv erő 
téphette el szerettei karjai közül az 
anyát, aki felejtve esküt, szeretetet, 
kötelességet, bánatot, kétségbeesést, ro­
hant távoli lobogó fény, ismeretlen érzés 
után, feláldozva az anyát díszítő 
glóriát és mindenek tetejébe önmagát. 
Előttünk, akik hasonló problémazaj lá­
sok égő tüzcsóvái közé ékelve figyel­
hettük az elégés fázisait, tudjuk, hogy 
a katasztrófa elodázhatatlan bekövet­
kezését sietteti a lelkimeghasonlás, az 
önvád felújuló, el nem altatható kitöré­
se. Vissza nem vezet út, hacsak nem 
emberfölötti emberek, akiknek szívét, 
lelkét megsebezte és akik úgy tudnának 
megbocsátani, mint tévelygő gyerme­
keinek megbocsát az Isten. E megrázó

Pattanások, 
használjon

Kapható 
mindenütt.

szeplők s az arc egyéb tisztátalanságai ellen 
“■T «U őréinél
M ■ ■ ■ szappantJL/Ji Jl ■ púdert

Készíti; KORÁNYI gyógyszeríár, 
Budapest Népszínház-utca 22. sz.

CADEAU
CSOKOLÁDÉGYÁR R.-T. KÉSZÍTMÉNYEI A LEGJOBBAK
Budapest, VI. Izabelía-uíca 88
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szerencsétlenség nehéz felhői lassan- 
lassan elhúzódnak és kigyul a lélek fénye, 
mert az idő beheggeszti a sebeket. Éle­
tének e legfeszült ebi) szakaszát, mely­
ben önmagával is viaskodik a lelke, 
függönyözze el és az Ezeregyéj tündéri 
meséivel varázsolja királyi palotává bo- 
rongós otthonukat. A nő lelkét a szen­
vedések acélozzák ellenállóvá, küzde­
lemre képessé. Magát ily fiatalon tette 
próbára a sors, amellyel szembe kell néz­
zen és vállalnia kell, hogy kettőzött 
szei et ett el, gondoskodással, áldozat - 
készséggel pótolja az anya szívét, az 
anya két karját és mindent átfogó tekin­
tetét. Mert ha bele is rohant az eltéve­
lyedés rengetegébe, tizennyolc éven át 
anya volt, jó anya és tragédiája, hogy 
megszűnt glóriás anya lenni. Az emberek 
suttogását, félreérthetetlen megjegy­
zéseit tegye hallatlanná és ne törődjön 
senkivel, mert nemes szívű, fenkölt lel­
kületű ember a tragédiákon sírni és nem 
nevetni szokott, aki pedig nevet, az 
magán viseli az inferioritás szégyenbé­
lyegét. őrizze meg szívében a hála és 
szeretet virágait, mert Ítélni nincs jo­
gunk nekünk, hiszen mi is csak emberek 
vagyunk. Megzavart lelkének kérdéseire 
mindig szívesen üzen és melegen kö­
szönti Szerk.

Fejfájás ellen ...
... használjon Togal tablettákat.

»Vitás ügyünk«. Amennyiben a ház­
hely megvételére vonatkozó szerződé­
sük úgy jött létre, hogy az Önök javára 
leendő tulajdonjog-bekebelezés csak a 
vételár teljes lefizetése után történik 
meg, úgy természetesen nem követel­
hetik előbb a nevükre való átírást, sőt 
ez esetben a szerződés ismerete nélkül 
is valószínűnek tartjuk, hogy abban 
olyan rendelkezés is van, mely szerint a 
vételár bizonyos részének megfizetésé­
vel való tartósabb késedelmeskedés ese­
tén a házhely más részére értékesíthető. 
Ha a vételi feltételekben ily kikötés nem 
lett volna és a tulajdonjog átírása az 
Önök javára megtörtént volna, úgy a 
házhely Önöktől semmi körülmények 
között vissza nem vehető, hanem csak a 
hátralékos vételár erejéig lehet pert és 
végrehajtást vezetni, melynek során 
természetesen az Önök házhelyére is 
árverés tartható. Egy olyan általános
O. F. B. rendelet, amilyenről Ön levelé­
ben említést tesz, nem létezik, de bizto­
sabb és pontosabb felvilágosítást tud­
nánk adni akkor, ha rendelkezésünkre 
állana a házhelyre vonatkozóan létrejött 
írásbeli megállapodás, illetve az a hatá­
rozat, amely Önöknek a kérdéses ház­
helyei juttatta. Szív. üdv. Szerk.

DARMÖL
I a tökéletes hashajtó.

FÁJDALMAKNÁL-KÖLESNÉL használt

DEMALGON
TABLETTÁK

JELÖLVE vannak UTÁNZÁSOK ELLEN!
»Erdélyi asszony*'.  Két szó : nem meg­

felelő. Szív. üdv. Szerk.
WESSELÉNYI ISTVÁN DR.-nak, a 

kiváló fiatal magyar dalszerzőnek a 
rádióból is ismert »Fehér kis kezedet*'  
című és még 11 szebbnél szebb új nótáját 
tartalmazó második nótáskönyve most 
jelent meg. A nóták közül Kőszegi Teréz, 
Palló Imre, Laurisin Lajos, Kalmár Pál, 
Szedő Miklós, Szigeti S. Sándor és még 
számos neves művész szokott énekelni. 
Horváth Gyula, Bura Sándor, Ráez 
Béla, Kurina Simi és más híres prímások 
pedig játszani. A nótáskönyv megren­
delhető a szerzőnél: Budapest, X., 
Pongráe-út 17, földszint 1. Ára kottával 
együtt csak egy pengő.

Grafológia
iránt érdeklődő kedves olvasóin­
kat tisztelettel értesítjük, hogy a 
nagy számban érkezett és elem­
zésre váró levelekre való tekintet­
tel a rovat vezetője, akinek idejét 
teljes mértékben lefoglalja az 
elemzés és megválaszolás, a jövő­
ben csak azoknak állhat rendel­
kezésükre, akik a levélhez 2 P 

értékű postabélyeget csatolnak.

»Müvésznö«. Rapszódikus gondolko­
dású, csapongó képzeletű, kisebb jelen­
tőségűnek tartott dolgai intézésében 
kapkodó természetű. Nem tudja tartó­
san lekötni a figyelmét sem valamely 
természeti jelenség, sem a társaság, 
sem a szellemi szórakozás. Folyton új 
és új benyomásokra vágyik. Ez a tu­
lajdonsága, amelyet nem kis mérték­
ben az idegesség táplál, csak a lelküle- 
tére üti rá a bélyegét, de nem egyúttal 
a jellemére, amelynek fővonása a ha­
tározottság és az erély. (Határozottság 
az életbevágó fontosságú dolgokban, 
erély a cselekvésben, a kivitelbe 1.) 
Véleményét nyíltan szokta hangoztatni, 
még akkor is, ha érzi, hogy kellemetlen 
következményei lehetnek az őszinte­
ségnek. Gyakran hangoztatja, hogy em­
ber- és lélekismerő, mégis meg lehet 
téveszteni ravaszul alkalmazott hízel­
géssel. Modorában van valami elbájoló 
közvetlenség és mesterkéletlenség. Ke­
délyének alapszíne : a vidámság. Sze­
reti az elmés, ízléses társalgást. Semmi­
től sem riad vissza annyira, mint az 
unalomtól. Van úgy, hogy agyonfáraszt- 
ja magát, csakhogy ne kelljen unatkoz­
nia. Baráti környezetét nem tartja egé­
szen méltónak magához. Magasabbra 
vágyik, többet akar. Kevésbé hiú, 

mint általán az osztályához tartozó 
nők. Nem nagyon pedáns, sőt egyes 
dolgait elhanyagolja. Érzelmi világát 
néhányszor külső események bolygat­
ták meg, de józanul túltette magát raj­
tuk. Meglehetősen szórakozott.

BALATONFENYVESEN
villatelkek, pályaudvarnál, 60 havi 
részletre. <*-  Prospektust küld: 

SZABÓ ANTAL, NAGYKANIZSA

A március hó 20-i számunkban 
közólt keresztrejtvényünk 

megfejtése
A vízszintes sorok helyes megfejtése :

I. vizi, 2. ra, 3. de, 5. él, 7. szerelem,
II. arató, 14. terv, 17. id, 18. mester, 
20. et, 21. óra, 22. dő, 23. ejt, 24. Jairus, 
27. ak, 28. arma.

1. és 2. díj, Heilig harisnyaház egy- 
egy pár selyemharisnya ajándékát 
nyerte : Kerek Margit, Budapest és 
Rozlosnik Mihályné, Sashalom.

3. 4. és 5. dij, egy-egy finom batisztra 
előnyomtatott miliőt 6 drb jégkendőcs- 
kével nyerte : dr. Babits Istvánná, 
Szekszárd, Abordán György né, Mára- 
marossziget, Zaffián Tamásaié, Győr.

G. és 7. dij, Korányi gyógyszert ár 
(Budapest, Népszínház-u. 22.) egy-egy 
Lili-krém, szappan, púder ajándékát 
nyerte : Szelényi Gáborné, Szerencs és 
Ujpál Mária, Pút nők.

8. dij, Cadeau csokoládégyár (Buda­
pest, VI., Izabella-u. 38.) negyed kg-os 
díszdobozos bonbon ajándékát nyerte : 
Szirányi Jánosné esendői százados neje, 
Miskolc.

9. dij, két kis gobelinkép alapanya­
gát előfestve nyerte: Gáli Ferencné, 
B o drogsz er daliéi v.

10. és 11. dij, Palásti László egy-egy 
regényét nyerte : Mérő Jeanette, Zala­
egerszeg és Vargha Gáborné tanár neje, 
Székesfehérvár.

12. 13. és 14. dij, Murgács Kálmán 
zeneszerző egy-egy nótáskönyvét nyerte: 
Bitskey Pálné Nagykáta, Walter 
Ádámné, Cikó és Hartzer Oszkámé 
százados neje, Budapest.

Két éve már, hogy a kis műanyát útjára 
bocsátottam, hogy a tenyésztőknek segí­
tőtársa legyen a nevelés nehéz munkájá­
ban és örömmel mondhatom, hogy aki 
kipróbálta — meg is szerette! Erről 
tanúskodik a sok kéretlen elismerőlevél. 
Üzemköltsége oly minimális, hogy szá­
mokban alig fejezhető ki, ami naponta 

1 csibére esik.
Kezelése a lehető legegyszerűbb, napi 
3 — 4 perc alatt el van intézve. Teljesen 
tűzveszélytelen és tökéletesen üzembiztos 

Megrendelhető:

•JOSINA- Baromfitelepen, BJHS, Komárom megye
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A KIADÓHIVATAL POSTÁJA
Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt eöfizetöinket, szíveskedjenek ezen rovatunkat figyelemmel kisérni, 
mert kiadóhivatali ügyekben hozzánk forduló előfizetőinknek itt válaszolunk. Ha valaki jeligére 

kívánja a feleletet, úgy annak szíves közlését kérjük.
Tisztelettel közöljük csehszlovákiai előfize­

tőinkkel. hogy pénzküldeményeiket szíveskedje­
nek a 37.454. számú prágai postatakarékpénz­
tári befizetési lapon Bankovy dóm Franki a 
Spol.. kommandita Ceske i escomptnei banky 
a uverneho ustavu v Prahe Bratislava címre 
küldeni.

Romániai előfizetőink továbbra is mebízot- 
tunk címére szíveskedjenek küldeni : Török 
János. Baciu 458. Posta Turches. Jud Brasov. 
az előfizetési díjat annak megjelölésével, hogy 
a küldött összeg lapunk előfizetési dijául szolgál.

Kérjük i. t. előfizetőinket, szíveskedjenek a 
csekk- vagy utalványszelvényen annak rendel­
tetését feltüntetni, mert ezzel esetleges téve­
désekkel járó kellemetlenségektől menthetik meg 
magukat.

P. F.-né, Santionlunca. Sajnos kifogyott.
P. Rózsa, Mezőtúr. Még 18 pengő átutalását 

kérjük és n. előfizetése 1933 január 1-ig lesz 
rendezve.

Özv. M. I.-né, Bernecebaráti. Április 1-től 
vettük b. előfizetését.

K. G.-né, Orosháza. Szeptember 1-én jár le. 
Ajándékunkat elküldtük.

P. Erzsébet, Hodász. Elküldtük.
K. S.-né. Kiskunhalas. Még 4 pengő szíves 

átutalását kérjük és küldjük ajándékunkat.
T. E.-né, Füzesabony. T. II. úrhölgy negyed­

évet fizetett. Ajándékunkat elküldtük.
Özv. K. J.-né, Putnok. Elküldtük.
F. J.-né, Székesfehérvár. A lapokat pótoltuk. 

A duplán kapott, lapok szíves visszaküldését 
kérjük.

K. L.-né, Veszprém. Az esedékességkor párna 
ajándékot készséggel küldünk.

H. Magda, Careii. Lapunk előfizetési díja 
Romániába a következő : egy évre 900 lei. 
félévre 450 lei és negyedévre pedig 250 lei. Az 
évi előfizetés rendezése után járó ajándékunk 
portóköltségére külön 50 lei beküldése szükséges.

B. Olga, Dumbraveni. Évi előfizetési dijunk 
900 lei, kérjük még az ajándékunk portókölt- 
ségével együtt 230 lei szíves átutalását, hogy 
ajándékunkat elküldhessük és b. előfizetése is 
egy évre nyerjen rendezést.

Sz. S.-né, Szaporca. Lapunkat mindenkor kellő 
időben pontosan postára tesszük és az csakis 
postai kezelésben veszhetett el. Pótoltuk.

H. J.-né, Szombathely, P. J.-né, Budapest. 
Kifogyott.

B. A.-né, Székesfehérvár. N. J.-né úrasszony 
még nem fizetett elő lapunkra.

B. F.-né, Szöreg, özv. F. F.-né, Mád. Elküldtük.
Sz. Margit, Nyíregyháza. Ajándékunk az évi 

díj rendezése után esedékes. Még 14 pengő át­
utalása szükséges ahhoz, hogy elküldhessük.

E. F.-né, Babócsa. Ajándékunk az évi díj 
átutalása után esedékes. Eddig mindössze 
4 pengőt kaptunk, még 20 pengő átutalása szük­
séges ahhoz, hogy ajándékunkat elküldhessük.

M. Á.-né, Brassó. E. Gy.-né úrnő előfizetését 
még nem rendezte.

Dr. N. László, Miskolc. Az átutalás alkalmá­
val nem rriéltóztatott jeiezni az összeg rendel­
tetését s így szíves intézkedését vártuk.

Z. Kató, Lunca de mijloc. Második félévi dü 
és 50 lei portóköltség átutalása után esedékes.

Ifj. F. F-né, Budakalász. Szíves türelmét 
kérjük, rövid idő múlva pótolni fogjuk.

S. I.-né, Högyész, M. Z., Dég, K. S.-né, 
Enying. AjándexunKat elküldtük.

K. V.-né, Békéscsaba. Még 4 pengő szives 
átutalását kérjük s ajándékunkat küldjük.

W. J.-né. Tényőfalu. Amint az ajánlott elő­
fizető előfizetését akár egy évre, akár félévre 
rendezte, az egyik miliő-ajándékunkat készség­
gel küldjük.

S. Gy.-né, Brassó. Csak minden második hó 
20-i lapszámunkhoz mellékelünk színes kézi­
munkamellékletet.

H. Annuska, Osztopán. Visszaérkezett lapunk, 
azért szüntettük be. Kérjük lejárt előfizetésé­
nek szíves megújítását.

R. J. Bogács. Kérjük szíves közlését annak*  
hogy kit méltóztatott lapunk részére megnyerni, 
hogy ajándékunkat szíves fáradozásáért elküld­
hessük.

S. Alice, Karcag. Következő félévi díj be­
fizetése után esedékes.

f. N. S.-né, Nagyhortobágy. N. S.-né előfize­
tését még nem rendezte.

K. F., Nagyhalászi. A küldött összeget meg­
kaptuk, kérjük a jövőben az összeg rendelte­
tését feltüntetni.

Özv. v. S. A.-né, Debrecen, Sz. A., Kalocsa, 
K. J.-né, Gór. Kifogyott.

Sz. E.-né, Balatonöszöd, K. I.-né, Kaposvár*
G. M.-né, Moson, B. M., Mikosdpuszta, dr, 
B. L.-né, Tab, K. nővérek, Debrecen, B. J.-né. 
Murakeresztur, T. F.-né, Székesfehérvár, dr. 
D. Gy.-né, Kispest. Elküldtük ajándékunkat.

F. B.-né, Békés, L. K.-né, Kúnhegyes. Kérését 
sajnos nem teljesíthetjük, mert a kért lapból 
már teljesen kifogytunk.

vitéz O. S.-né, Ókécske. A lapot kellő időben 
postára adtuk, az csakis kézbesítés közben kal­
lódhatott el.

Sch. E.-né, Timisoara. Lapunknak egyes lap­
száma 30 lei árért kapható.

özv. L. F.-né, Gherla. NevezelI urhölgy la­
punkra még nem fizetett elő. Amint előfizet, 
ajándékunkat szíves fáradozásáért azonnal 
m egküldjük.

K A.-né, Mezőtúr. Retikiil-ajándékunkat 
elküldtük. .Miliő-ajándékunk akkor esedékes, 
ha egy új előfizetői szerez lapunk részére Nagy­
ságos Asszony és az az előfizetését egy félévre 
vagy egy évre rendezte.

T. G.-né, Békés. Május 1-ig rendezve van.
B. Sarolta, Borsosberény. Párna-ajándékun­

kat elküldtük. Nb. előfizetése augusztus 1-ig 
rendezve van.

K. Sarolta, Szekszárd. Még 5 pengő szíves 
átutalását kérjük és ajándékunkat elküldjük.

H. I.-né, Miskolc. M. K.-né után 1. sz. miliő­
ajándékunkat. elküldtük. A. J.-né mindössze 
6 pengőt fizetett, ha előfizetését félévre kiegészí­
tette, a 2. számú miliői hálánk jeléül elküldjük.

P. Julianna, Kisvárda. Pótlólag elküldtük.
K. SÁRI, SZEGED. Teljesen átérezzük b. 

levelében írottakat és megértjük, ha nem tudja 
valaki az előirt napig postára tenni a havi 2 pen­
gős előfizetési dijat. Ilyen esetben méltóztassék 
bennünket egy egyszerű levelezőlapon értesíteni 
és mi készséggel küldjük továbbra is lapunkat. 
Sőt nagyon szívesen várunk a következő hó 
elejéig is. Ebben az esetben kérjük az elmaradt 
és következő havi díj fejében 4 pengőt bekül­
deni. Méltóztássék megérteni a mi helyzetünket 
is. A havi részletfizetés bevezetésekor oly munka­
többlet zúdult nyakunkra, hogy részben sze- 
mélyzetszaporitással, de főként munkaidőmeg- 
hosszabbitással tudunk vele megbirkózni. De 
nem sajnálunk sem időt, sem fáradságot, szíve­
sen vállaltuk a több munkát, a több kiadást, 
csakhogy előfizetőink a nehéz idők dacára is 
hozzájuthassanak lapunkhoz. Azért kérjük, 
méltányolja áldozatkészségünket és legyen ve­
lünk szemben is olyan megértéssel, mint amilyen 
igaz lelkiismerettel és szívvel szolgálunk ki min­
denkit. Jövőben, hogy ezzel is tanujelét adjuk 
előzékenységünknek, a havonkénti előfizetőink­
nek a 10-i számot is elküldjük és várunk a pénz 
beérkeztére 15-éig. Reméljük, hozzájárultunk 
ezzel az előfizetés kényelmes megújításához és 
nekünk is módunkban lesz minden kockázat 
nélkül küldhetni 20-i számunkat.

G. J.-né, Szápár. Ajándékunk mindenkor az 
évi díj rendezése után esedékes. Legutóbbi aján­
dékunktól számítva mindössze 6 pengőt kap 
tünk. Kérjük még 18 pengő szíves átutalását, 
hogy ajándékunkat elküldhessük.

I. Károlyné, Kézdivásárhely. Romániában 
lapunk példányonkénti ára 30 lei.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BÖJTHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató: BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat nem adunk vissza

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés dija szavanként 10 tillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 P. 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

családi: belül

Nagy gyakorlattal szalonruha var- 
rónő házakhoz ajánlkozik napi 4 
pengőért. Levelezőlapmegkeresést ké- 
rek. G. T., Rákóczi-út 10. IV. 3.

Szuterénos háromszobás 
ház villamos mentén eladó. Adómen­
tes. Érdeklődni Pestszent lóri ne, 
Ungvár-u. 7. alatt.

Pestszentlörincen Kossuth Lajos- 
utca 69. szám alatti 3 szobás lakás 
összes helyiséggel május 1-re kiadó.

Komoly, özvegy úriasszony, ki a 
háztartás vezetésében teljesen per- 
fekt, kitünően főz, úriházhoz ajánl­
kozik. Háziasszonynak jobbkeze. 
Családias bánásmódot kér. Címe : 
-Korrekt úriasszony# jelige alatt 
kiadóban.

Óriás testű pekingi és kitűnő tojó 
khaki-cambeh kacsatojások darabja 
20 fillér. Rhodé-Iziand tyúktojás 15 
fillér. Elsőrendű törzsek! Csíraképes­
ségért garanciát vállalok. Ilibacsek 
Kálmán tanító, Balatonendréd.

Idős, de egészséges és munkabíró 
kitünően főzni és dolgozni tudó nő 
háztartásba ajánlkozik. Mindenhez 
éri, takarékos, gondos és munka­
szerető. Csekély fizetést kér. Címe : 
Tliury Erzsébet, Budapest, Szt. Ist- 
ván-tér 10. Házfelügyelőnél.

Gyöngyös—visontai faj borokat,
1928. évi termést szállítok, cirka 60 
literes kölcsönhordókban, de nagyob­
bakban is. A hordók 2—3 héten 

bérmentve visszaküldendők.
A borok árát utánvéteiezem és ga­
rantálom azoknak kiváló minőségét. 
Kadarka nemes siller 36 P. Ezerjó, 
kitűnő 38 P. Rajnai rizling 52 P. 
Leánykabor. a borok gyöngye 56 P. 
Carbenet vörös bor, tüzes 56 P. 
.Muskotálybor, különleges 58 P 100 
literenként. Cirka 6x/a literes kosár­
üvegekben, az üveget gratis adom, 
csemege aszú bor fehér és vörös 2 P, 
Muskotály aszubor, különleges 2.20 
pengő, t'ririös, vörös, különlegesség 
2.20 P literenként, ha azonban 15 
literes kölcsönhordócskáimban szál­
lítom postán, utánvéttel, az árak 
literenként 40 fillérrel olcsóbbak. 
Nagyobb vétel esetén külön aján­
latot adok. Báró Orczy János, Gyön­
gyös.

Keresek egy jobb családból való 
feltétlenül tisztességes, szorgalmas, 
intelligens leányt háztartási mun­
kára. Családtagnak tekintjük, ha 
szeretettel, hűséggel viseltetik. Aján­
latot »Főállatorvos« jeligére kiadóba 
kérek.

Csemege akácmézet 5 kg-os posta- 
bödönben 7.50 P-ért bérmentve, 
utánvéttel szállít Girszt József mé­
hész, Paks.

Árpádházi Szent Erzsébet Gyer­
mekotthon Fajbaromfitelepe, Pécel, 
Pest megye. Államilag ellenőrzött 
törzstenyészet. Magas tojáshozamra, 
színre, alakra gondosan kiválogatott, 
elsőrendű, edzett, egészséges és tel- 
jesítőképes Rhode-Island-Red (vörös 
izlandi) amerikai fehér Leghorn, fe­
hér Wyandotte és óriási pekingi 
kacsatörzseiből tény ész tojások, na­
poscsibék, növendékállatok megren­
delhetők. Vérvizsgálat. Törzsköny­
vezés. Kérjen árjegyzéket.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szerint ízlésesen, olcsón készít női 
ruhát. Jutányos feltételek mellett 
rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára elő­
készít. Bognárné, Budapest, VI., 
Vilmos császár-út 45, I. em. 1/a.

Horgolt ruhák, pulóverek kap­
hatók Barta Kató, Sziget-u. 5. fsz. 6.

Kereskedelmit végzett soffőr el­
helyezést keres vidékre is. Traktorok 
kezeléséhez állami vizsga. Címe: 
»Volán« jelige alatt kiadóban.

Fehér leghorn-tojás 15 fillér. Cso­
magolást felszámítom. Zseltvayné 
Nagytétény.

Josina müanya 100 naposcsibére 
csak 10 P. Josina Baromfitelep, Bana, 
Komárom m.

Kedves elöfizetötársnöim közölt 
nem volna-e olyan földbirtokos 
család, ki 5—6 hétre elvállalna 20 
éves úrileánykát, kellő díjazás ellené­
ben hízókúrára. Levelet »Üdülés« 
jeligére kiadóba kérek.

Balatonfülöpön Palágyiné Hor­
váth Erzsébet panziójában négy­
szeri étkezés, kényelem, kert, könyv­
tár, kabinhasználat, előszezonban 5, 
főszezonban 6 pengő.

Jócsaládból való úriléány elmenne 
főúri helyre kezdő szobaleánynak, 
komornának. »Lclkészi ajánlat# 
jeligére, Albertfalva, Posterestanle 
kérek levelet.

Vörös izlandi faj tyúkok keltelő­
tojása 23 fillér. 38 tojáshoz ingyen 
kosár. Tőzsér Miklós, Tolna.

Gyakorlott varrónő házakhoz ajánl­
kozik. V. Leontin, Logody-u. 19.fsz.2.

Kedvezményes árban készítünk ele­
gáns női ruhákat Berkovits I.-né volt 
szabásznője Szabó Ilonka és Illés A. 
Rákóczi-tér 2. I. 3.

WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADOVALLALAT R.-T. KÖNYV- ÉS HIRLAPNYOMDAJA 
Telefon 88-8-1C BUDAPEST IV., DALMADY UTCA 5-5-7 Felelős: Kiss Ferenc
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AJÁNDÉKUNK
1 inom angol batisztra nagyon 
szép mintával előnyomtatott 
miliő-ajándékunkban is részesül­
hetnek kedves előfizetőink, lia 
inai számunk első belső oldalán 
bemutatott dívánpárna helyett 
szívesebben 
ajándékul. Ez 
is természetesen 
akik lapunk 
féléves, vagy 
szereznek. Az a 
megküldjük, amint 
fizetési díj 1-------

fogadják a miliőt 
:en aján dék un kb an 

azok részesülnek, 

részére egy új 
éves előfizetőt 

ajándékot azonnal 
t a félévi elő- 

ki adóhivatalunkhoz 

befizettetett.

• z

érjük kedves előfizetőinket, kegyeskedje­
nek úgy belföldi, mint romániai, valamint 
csehszlovákiai ismerőseik cimét velünk kö­
zölni, hogy lapunk mutatványszámát díj­
mentesen megküldhessük. Ha a beérkező 
cimek alapján lapunk megrendelése meg­
történik, úgy ajánló kedves előfizetőink a 
folyó évi február hó 1-i számban közölt 
ajándékunk egyikében részesülnek.

Teljes tisztelettel 
A KIADÓHIVATAL

Múlt cvi Lekötési tábláink darabon­
ként úgy az első, mint a második fél­
évi P 2.50-ért kiadóhivatalunknál még 
beszerezhetők.

Tisztelettel
A KIADÓHIVATAL
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Modern mintájú ágyteritő (Wieg Testvérek eredeti terve)


